
Over dit boek

Dit is een digitale kopie van een boek dat al generaties lang op bibliotheekplanken heeft gestaan, maar nu zorgvuldig is gescand door Google. Dat
doen we omdat we alle boeken ter wereld online beschikbaar willen maken.

Dit boek is zo oud dat het auteursrecht erop is verlopen, zodat het boek nu deel uitmaakt van het publieke domein. Een boek dat tot het publieke
domein behoort, is een boek dat nooit onder het auteursrecht is gevallen, of waarvan de wettelijke auteursrechttermijn is verlopen. Het kan per land
verschillen of een boek tot het publieke domein behoort. Boeken in het publieke domein zijn een stem uit het verleden. Ze vormen een bron van
geschiedenis, cultuur en kennis die anders moeilijk te verkrijgen zou zijn.

Aantekeningen, opmerkingen en andere kanttekeningen die in het origineel stonden, worden weergegeven in dit bestand, als herinnering aan de
lange reis die het boek heeft gemaakt van uitgever naar bibliotheek, en uiteindelijk naar u.

Richtlijnen voor gebruik

Google werkt samen met bibliotheken om materiaal uit het publieke domein te digitaliseren, zodat het voor iedereen beschikbaar wordt. Boeken
uit het publieke domein behoren toe aan het publiek; wij bewaren ze alleen. Dit is echter een kostbaar proces. Om deze dienst te kunnen blijven
leveren, hebben we maatregelen genomen om misbruik door commerciële partijen te voorkomen, zoals het plaatsen van technische beperkingen op
automatisch zoeken.

Verder vragen we u het volgende:

+ Gebruik de bestanden alleen voor niet-commerciële doeleindenWe hebben Zoeken naar boeken met Google ontworpen voor gebruik door
individuen. We vragen u deze bestanden alleen te gebruiken voor persoonlijke en niet-commerciële doeleinden.

+ Voer geen geautomatiseerde zoekopdrachten uitStuur geen geautomatiseerde zoekopdrachten naar het systeem van Google. Als u onderzoek
doet naar computervertalingen, optische tekenherkenning of andere wetenschapsgebieden waarbij u toegang nodig heeft tot grote hoeveelhe-
den tekst, kunt u contact met ons opnemen. We raden u aan hiervoor materiaal uit het publieke domein te gebruiken, en kunnen u misschien
hiermee van dienst zijn.

+ Laat de eigendomsverklaring staanHet “watermerk” van Google dat u onder aan elk bestand ziet, dient om mensen informatie over het
project te geven, en ze te helpen extra materiaal te vinden met Zoeken naar boeken met Google. Verwijder dit watermerk niet.

+ Houd u aan de wetWat u ook doet, houd er rekening mee dat u er zelf verantwoordelijk voor bent dat alles wat u doet legaal is. U kunt er
niet van uitgaan dat wanneer een werk beschikbaar lijkt te zijn voor het publieke domein in de Verenigde Staten, het ook publiek domein is
voor gebruikers in andere landen. Of er nog auteursrecht op een boek rust, verschilt per land. We kunnen u niet vertellen wat u in uw geval
met een bepaald boek mag doen. Neem niet zomaar aan dat u een boek overal ter wereld op allerlei manieren kunt gebruiken, wanneer het
eenmaal in Zoeken naar boeken met Google staat. De wettelijke aansprakelijkheid voor auteursrechten is behoorlijk streng.

Informatie over Zoeken naar boeken met Google

Het doel van Google is om alle informatie wereldwijd toegankelijk en bruikbaar te maken. Zoeken naar boeken met Google helpt lezers boeken uit
allerlei landen te ontdekken, en helpt auteurs en uitgevers om een nieuw leespubliek te bereiken. U kunt de volledige tekst van dit boek doorzoeken
op het web viahttp://books.google.com
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ΤΟ

HER ROYAL HIGHNES

THE

DUCHESS OF YORK.

MADAM,

Highness,

May it please Your Royal

You have condefcended to permit me

to offer to Your Royal Highness my

new Grammar of the Dutch Lan.

guage.



William Eston

Randolph

с

AmstadamJune2

22181

AAN

HAARE KONINGLYKE HOOGHEID

DE

HERTOGIN VAN YORCK.

MEVROUW,

Mag het uwe Koninglyke

Hoogheid behaagelyk Weezen.

Het heeft uwe Koninglyke Hoog-

heid aangenaam geweeſt myne nieuwe

Hollandfche Spraakkonft onder uwe

A 2 beſcherming
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guage. Such an Honor is fo much the

more flattering to me, as to those who

know that you are converfant with

the greatest niceties of that Language;

it feems to imply, that Your Royal

Highness thinks the performance is not

entirely deftitute ofMerit.

When I reflect, Madam, that Your

Royal Highness takes pleaſure in read-

ing the matchless Poetical Works of

Vondel, I can but be conscious bow

unworthy ofyour abilities is the poor

bomage, which I humbly lay at Your

Royal Highness's feet.

The
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befcherming te neemen. Zoo een eer

vleid my zoo veel te meer, als aan

die, de welke het bekent is dat uwe

Koninglyke Hoogheid doorgrond de

meefte bevalligheden van die taal ;

dit fchynd my aan te kondigen dat

uwe Koninglyke Hoogheid denkt dat

de verrigting daar af is niet gants

ontbloot van verdienſten.

Als ik bemerke dat uwe Koning-

lyke Hoogheid vermaak ſchept in het

leezen van de weergalooze digten

van Vondel, ik ben overtuigd hoe

onwaardig uwer bekwaamheden is de

geringe eerbewyzing de welke ik met

alle oodmoedigheid legge voor, de

voeten van uwe Koninglyke Hoog-

heid.

Die
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This mark ofYour Royal Highness's

favour, convinces me, at the fame

time, that the goodness ofyour heart is

on a par with all the virtues which

adorn your illuftrious rank.

I am,

Madam,

With profound refpect,

Your Royal Highness's

London,

May 1, 1792.

Moft obedient,

Very humble,

Devoted Servant,

BALDWIN JANSON.
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>

Die gunft van uwe Koninglyke

Hoogheid overtuigd my ten zelven

tyde, dat de goodheden van uw hart

zyn overeenstemmig met alle de

deugden dewelke uwen doorlugtigen

ftam vercieren .

Ik ben,

Mevrouw,

Met de grootſte eerbieding,

Uwe Koninglyke Hoogheids

Zeer onderdaanigen,

Zeer gehoorzaamen,

Nedrigen dienaar,

BALDWINJANSON.



VOORREEDEN.·

Eene eeuw is bykans verloopen, zedert

delaatſte Engelſche en Hollandfche Spraak-

konſten, by Sewel, Morris, enz. Waaren

gedrukt in dit land ; deeze werken, (be-

halven hunne ſpelling en ſpraakkunde nu

buiten gebruik weezende) zyn naawlyks

te bekoomen.

De wetenſchap van d'Hollandfche taal, is

van de grootſte aangeleegentheid voor d'

Engelfche. De ftaatkundige en koop-

handelbaare gemeinſchap, dewelke tuf-

fchenbeide volkeren omgaat ; denvoorrang

dewelke de Hollandfche taal heeft in d'ooft

en Weſt Indien ; de gemaklykheid, de-

welke die taal mede brengt, om malkaar

begrypbaar te maaken, niet alleen in de

vereenigde Nederlanden en Duitſland,

maar Zelf in bynaa al de noorderſche

Koningryken van Europa, Zyn beweeg-

reedenen waard d'aandagt op te wekken

van den Staatſman, Koophandelaar en

Reizer.



PREFACE.

Acentury has nearly elapfedfince the laft Edi-

tions of Dutch and English Grammars werepub-

lifhed in this country, by Sewel, Morris, &c.

Thofe editions (befides their idioms, and Spelling

being now obfolete) are ſcarcely to be procured.

A knowledge of the Dutch Language is an

object of the greatest importance to Englishmen.

The intercourfe, political and commercial which

fubfifts between both nations ; the prevalence it

has in many parts of the East and West Indies ;

the ability it affords in rendering oneſelf intelli-

gible, not only in the United Provinces, Flan-

ders, Brabant, and Germany, but even in most

of the northern kingdoms of Europe, are motives

worthy the attention of the Statesman, the Mer-

chant, and the Traveller.

B Ihave



VOORREEDE N.

Ik heb alle deeze Landen doorreifd,

met de help van de Hollandſche ſpraak

alleen, dewelke alle de noorderfche taalen

geteeld heeft *, tyd en geleegentheid heb-

ben eenige veranderingen bygebragt.

Het genoegen, het welk het doorblade-

ren vanuitgeleezene vermaarde boekſchry-

veren, bybrengt, is ook eene kragtige

aanmoeding om vremde taalen te leeren.

Holland is weergaloos en overvloeyd in

zulke werken. De voorteelingen van Eraſ

mus, Grotius, Krul, Cats, Vos, Weſterbaan,

Vanderburg, Huigens, Anfloo, Dewitte,

enz. enz. bekragtigen dit ten vollen.

Waaren hunne boekwerken zoo alge-

mein bekent, als de hoog-geagte werken

vanhunne fchilders, zy zouden alzoo graag

opgezogt weezen.

Hunne vernufte voorteelingen, zynbynaa

verlooren voor d'Engelfche, by gebrek

van goede onderrigting-boeken.

Hunne taal is zoo gemakkelyk bevat, by

d'Engelfche volkeren, dat twee of dry

leffen genoegzaam zyn om die betaamlyk

te leezen, en weinige om die te begrypen

en te fpreeken.

* Ziet Guichardin.

Het



PREFACE.

I have travelled through all the faid coun-

tries, by the bare affiftance of the Dutch Idiom.

The northern tongues are all derived one from

another ; onlytime andcircumftances have brought

Some alterations in them *.

Holland

The gratifications to be procured, from peru-

fing the works of genius, are alfo generally and

justly received as a powerful inducement to the

acquifition of a foreign language.

abounds with fuch works. The productions of

Erafmus, Grotius, Krul, Cats, Vos, Wefterbaan,

Vanderburg, Huigens, Anfloo, Dewitte, &c. &c.

befides the matchless poems of that wonderful

genius, Vondel, amply teftify.

If their works were as univerfally known, as

the much efleemedperformances of their painters,

they would be as eagerly fought after.

Their productions of genius are nearly loft to

the English nation, for want of good books of

inftruction.

Their tongue is fo eafily acquired by the En-

gliſh, that two or three leſſons are fufficient for

reading it properly, and afew weeks to under-

ftand and speak it.

See Guichardin.

It



VOORREE DEN.

Het heeft dit bezonder voordeel, dat

het behoud eene nauwkuurige overeen-

komſt tuſſchen d'uitſpraak in de Letterrol

en fpelling ; geene verandering ontmoe-

tende inden klank der letters, verknogt

weezende tot letter-greepen of woorden.

Dat ik bekwaam ben tot deeze onder-

neeming, ik gedraag myzelf aande getui-

genis vande menigvuldige agtbaare leer-

lingen, dewelke ik, in myn twelf jaarig

verblyf in England, d'eer gehad hebbe

t'onderrigten.

•

'Twerk, 'twelk ik nu in't ligt geeve, is't

gevolg van eene langduurige ondervin-

ding ; en ik hoop dat myne Hollandfche

ſpraak-konft, dewelke ikover twentigjaaren

uitgafin Holland , eenige verſchooning mag

by brengen voor deeze onderneeming.

In't opmaaken van een nieuw voorwerp,

eenvoudigheid heeft myn bezonder oog-

merk geweeft ; de langzaame uitleggingen

zyn agtergelaaten, en elken regel is met

voorbeelden verklaard in d' eenvoudigſte

en klaarfte wyze.

Ik heb Halma's ſpelling gevolgd , vanden

jaare 1791 , dewelke d'eenigſte is , aanvaard

by de befte hedendaagſche ſchryveren.



PREFACE.

It has this advantage peculiar to itſelf, that

it preferves the exact conformity between the

pronunciation in the alphabet and orthography :

no variation whatever being admitted in the

found of the letters, whenformed into words.

That I am qualified for the undertaking, I

appeal to the teftimony of thofe feveral refpecta-

ble pupils, whom, in the courfe of a twelve

years refidence in England, I have hadthe hontr

to infruct.

The work Inow fubmit to the public, is the

refult of long experience ; and, I hope, that my

Dutch Grammar, which I publiſhed twenty

years ago in Holland, and which has paffed

throughfeveral editions , will make fome apology

for the undertaking of this.

In the adoption of a new plan, fimplification,

has been my principal object. The tedious defini-

tions are omitted, and every rule is exemplified in

the most eafy and confpicuous manner•

The orthography Ihavefollowed, is that obferv-

ed by Halma, in his last edition of 1791 , which

is the only one adopted by the best modern writers.



A

DUTCH ALPHABET AND SPELLING,

Wherein all the Sounds of that Language are

to be met with ,

Aan, anna, arm, aardig, arg, Amfterdam.

Blaam, blouw, blouwen, blek, blik, blyk, boom, bloem,

Cieraad.

Draag, drag, dreeg, dreg, drig, dryg, droog, drog, drunk,

Eer, eerloos, eenen, en, eerft, erf, erven, eerde.

Faam, flam, fret, frit, fryt, froos , froft.

Gaan, graan, gantfch, geen, gent, gy, God, guur, gur.

Haas, haazen, heen, hen, hert, heer, hop, hoop, huis.

Jaar, jaaren, jan, jammeren, ja, Jefus, joden, jaar.

Kar, klaar, kneen, kweelen, kneeden, klikken, kloppen.

Lat, laaten, les , lees, lyf, loos , los , luis , luizen.

Mat, maat, mes, meeft, mis, my, myn, min, men, mur.

Nat, naa, naar, net, neen, nik, nyn, nin, nyp, noos,

Os, ooft, of, ook, offer, okker , oker, oog, oogen .

Pot, poot, plot, ploot, prop, pin, pyn, per, peer, puur.

Qis kw, as kwaal, kweelen, kwil, kwylen, kwetzen.

Rat, raad, red, reed, rik, ryk, ros, roos, rukt.

Schat, fchaars, fchryven , ſchoon, fchuuren, menfchen.

Trap, traap, trop, troon, trip, tryp, truur, truuren.

Uur, uurloos, uit, ut, um, ukken.

"

Vat, vaar, vet, vel, veel, vil, vyl, vol, vool, vur, vuur.

Wat, water, worm, weet, wit, wyde, wol, wool,

Zat, zaad, zes , zeer, zit, zyt , zo , zoo , zon , zoon.

Gemetft, geletft , gekwetft, aangenaamigheden, .over-

vloedigheden, aanmerkelykheden.

Declenfions,
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R
e
l
a
t

.D
e
m
o
n
f
t
r

.P
r
o
n
o
u
n
s

p
o
f
f
e
f
f
i
v
e

.
A
r
t
i
c
l
e
s

.

1

Declenfions, Articles, Pronouns, &c.

Mafc. Fem. Neuter. Plural. Engliſh.

¡den ¡de, het, 't de the

vanden vande van het vande of (or) from the

aanden aande aan het aande to the

eenen eene een a an

mynen

uwen

zynen

myne

uwe

myn

uw

myne

uwe

my

thy

haare
zyn

zyne

haare
his, her

onzen onze ons onze our

Julieden uliede ulied uliede your

hunnen hunne hun hunne their

deezen deeze dit deeze this, theſe

dien die dit die

den welken dewelke het welk dewelke which, whom

den
geenen

de
geene

het
geen

de geene who, whom

grooten groote groot groote

kleinen kleine klein kleine

great, grand

little , Imall

fchoonen fchoone fchoon

armen arme arm arme

ryken ryke ryk ryke

ſchoone fine, beautiful

poor

rich

A
d
j
e
c
t
i
v
e
s

*.
S
u
b
f
t
a
n
t
i
v
e
s

.

boek vrouw

heer

paard

jofvrouw vermaak

zoon bloem hoofd

engel
ftraat geluk en

hoed zufter Jand

dag
moeder leger

poffeffive antecedent.

book, woman, horſe

gentleman, lady, joy

fon, flower, head

angel, ftreet happineſs

hat, fifter, land

day, mother, army.

N. B. The pronouns poffeffive abſolute, are the fame as the pronouns

* Theſe adjectives and fubftantives, ought to be declined with the ar-

ticles and pronouns, according to each gender.

Examples
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Examples on the Declenfion Table.

Singular. Maſculine.

Den goeden en bermhertigen vader

vanden

vanden

Plural.

De goede en bermhertige vaders

vande

aande

Singular.

Eenen ryken en magtigen koning

van eenen

aan eenen

Plural.

veel ryke en magtige koningen

van veel

aan veel

Singular.

Mynenboozen en hoofdigen dienaar

van mynen

aan mynen

Plural.

myne booze en hoofdige dienaaren

van myne

aan myne

T
h
e

g
o
o
d

a
n
d

m
e
r
c
i
f
u
l

f
a
t
h
e
r.

A
r
i
c
h

a
n
d

p
o
w
e
r
f
u
l

k
i
n
g.

M
y

p
a
f
f
i
o
n
a
t
e

a
n
d

f
l
u
b
b
o
r
n

f
e
r
v
a
n
t.

Sing.
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Singular.

Uwen vrugtbaarigen en ſchoonen tuin

van uwen

aan uwen

Plural.

Uwe ſchoone en vrugtbaarige tuinen

van uwe

aan uwe

Singular.

Zynen of haaren geleerden zoon

van zynen

aan zynen

Plural.

Zyne ofhaare geleerde zoonen

van zyne

aan zyne

T
h
y

f
r
u
i
t
f
u
l

a
n
d

f
i
n
e

g
a
r
d
e
n .

H
i
s
,

o
r

h
e
r

l
e
a
r
n
e
d

f
o
n.

O
u
r

g
r
e
a
t

a
n
d

w
e
l
l

p
l
a
n
t
e
d

o
r
c
h
a
r
d.

Singular.

Onzen grooten en wel beplanten boomgaard

van onzen

aan ouzen

F

1

Plural.

Onze groote en wel beplante boomgaarden

van onze

aan onze

D
Singular.
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Singular.

Uwlieden armen en ongelukkigen broeder

van uwl.

aan uwl.

Plural.

Uwliede arme en ongelukkige broederen

van uwl.

aan uwl.

·

Singular.

Hunnen gelukkigen aanvang

van hunnen

aan hunnen

Plural.

Hunne gelukkige aanvangen

van hunne

aan hunne

Singular.

Deezen vraakgierigen menfch

van deezen

aan deezen

Plural.

Decze vraakgierige menfchen.

van deeze

aan deeze

Y
o
u
r

p
o
o
r

a
n
d

u
n
f
o
r
t
u
n
a
t
e

b
r
o
t
h
e
r.

T
h
e
i
r

h
a
p
p
y

u
n
d
e
r
t
a
k
i
n
g .

T
h
i
s

r
e
v
e
n
g
f
u
l

m
a
n
.

FEMI-
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FEMININE.

Singular

De kleine en mooye vrouw

van de

aan de

Plural.

De kleine and mooye vrouwen

vande kleine

aan de kleine

Singular.

Eene aangenaame en zedige jofvrouw

van eene

aan eene

T
h
e

l
i
t
t
l
e

a
n
d

f
i
n
e

w
o
m
a
n
.

Plural.

Menige aangenaame en zedige jofvrouwen

van menige

aan menige

Singular.

Myne loffelyke zuſter

van myne

aan myne

Plural.

Myne loffelyke zuſters

van myne

aan myne

A
n

a
g
r
e
e
a
b
l
e

a
n
d

m
o
d
e
f
t

l
a
d
y.

M
y

l
o
v
e
l
y

f
i
l
l
e
r .

Singular
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Singular.

Uwe geduldige huifvrouw

van uwe

aan uwe

&

Plural.

Uwe geduldige huisvrouwen

van uwe

aan uwe
4

Singular.

Zyne ofhaare ongeduldige dienſtmaagd

van zyne of haare

aan haare

T
h
y

p
a
t
i
e
n
t

w
i
f
e.

H
i
s,
o
r

h
e
r

i
m
p
a
t
i
e
n
t

m
a
i
d

f
e
r
v
a
n
t:

O
u
r

n
e
w

a
n
d

h
i
g
h

c
h
u
r
c
h.

Plural.

Zyne ofhaare on geduldige dienſtmaagden

van zyne of haare

aan zyne of haare

Singular.

Onze nieuwe en hooge kerk

van onze

aan onze-

Plural.

Onze nieuwe en hooge kerken

van onze

aan onze

Singular.
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Singular.

Uwliede oude en laage keuken

van uwliede

aan uwliede

Plural.

Uwliede oude en laage keukenen

van uwliede

aan uwliede

Singular.

Hunne welgemeubeleerde kamer

van hunne

aan hunne

Plural.

Hunne welgemeubeleerde kameren

van hunne

aan hunne

Singular.

Deeze welgemanierde dogter

van deeze

aan deeze

Plural.

Deeze welgemanierde dogteren

van deeze

aan deeze

Y
o
u
r

o
l
d

a
n
d

l
o
w

k
i
t
c
h
e
n.

T
h
e
i
r

w
e
l
l-

f
u
r
n
i
ſ
h
e
d

r
o
o
m.

T
h
i
s

w
e
l
l-

b
e
h
a
v
e
d

d
a
u
g
h
t
e
r.

NEUTER.
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NE U TE R.

Het ſcheldende wyf

Singular.

van het

aan het

Plural.

De fcheldende wyven

van de fcheldende wyven

aan de fcheldende wyven

Singular.

Een gemakkelyk huis

van een

aan een

Plural.

Veel gemakkelyke huizen

van veel

aan veel

Myn ontemlyk paard

van myn¨

Singular.

aan myn

Plural.

Myne ontemlyke paarden

van myne

aan myne

T
h
e

f
c
o
l
d
i
n
g

w
i
f
e .

A
c
o
m
m
o
d
i
o
u
s

h
o
u
f
e .

M
y

m
e
t
t
l
e
f
o
m
e

h
o
r
ſ
e.

Singular.
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Singular.

Uw onverdraagzaam kind

van uw

aan uw

Plural.

Uwe onverdraagzaame kinderen

van uwe -

aan uwe .

Singular.

Zyn of haar ongewoonlyk vermaak

van zyn of haar

aan zyn of haar

Plural.

Zyne ofhaare

van zyne of haare

aan zyne of haare

Singular.

Ons onverwagt geluk

van ons

aan ons

Plural.

Onze onverwagte gelukken

vah onze

aan onze..

T
h
y

i
n
t
o
l
e
r
a
b
l
e

c
h
i
l
d .

H
i
s,
o
r

h
e
r

u
n
u
f
u
a
l

p
l
e
a
ſ
u
r
e.

O
u
r

u
n
e
x
p
e
c
t
e
d

h
a
p
p
i
n
e
ſ
s.

Singular.
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Singular.

Uwlied verwagt ongeluk

van uwlied

aan uwl

Plural.

Uwliede verwagte ongelukken

van uwliede

aan uwliede

Singular.

Hun verftandig gedagt

van hun

aan hun

Plural.

Hunne verftandige gedagten

van hunne

aan hunne

Dit rood kleed

Singular.

-van dit

aan dit

-

Plural.

Deeze roode kleederen

van deeze roode kleederen

aan deeze roode kleederen

L

Y
o
u
r

e
x
p
e
c
t
e
d

m
i
s
f
o
r
t
u
n
e.

T
h
e
i
r

i
n
g
e
n
i
o
u
s

t
h
o
u
g
h
t.

T
h
i
s

r
e
d

c
o
a
t.
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Degrees ofCompariſon.

Pofitive.

Geleerd

Compa. Super. Comp. Superl.

Learned

fchoon

leelyk

fine
er

(or)
ugly

arm

meer

ryk

kaal

Ipoor

Trích

bald

m. ften. eft

Icf
f. fte. coarfe (or)

fcheef n. ft.. awry moſt

doof

lief

ver
deaf

dear

ftyf stiff

fnel
quick

fel rude

ler

hol bollow
er

vol
full

lam

from

lame

dumb

dom mer
Stupid

krom crooked

gram angry

bot

zot

rot

nat

vet ter

glat.

zat

wit

dun ner

dull

foolish

Frotten

wet

fat

Лippery

fuddled

white

thin

F
a
l
l

E
Examples
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Examples on the Comparative and Superlative.

MASCULINE.

Eenen grooten man

van eenen

aan eenen

veel groote mannen

van veel

aan veel

Pofitive.

Comparative.

Eenen grooteren man

van eenen

aan eenen

veel grootere mannen

van veel

aan veel

Superlative.

Den grootſten man

vanden grootften man

aan den grootſten man

de grootſte mannen

van de grootste mannen

aan de grootſte mannen

a
g
r
e
a
t

m
a
n

a
g
r
e
a
t
e
r

m
a
n

t
h
e

g
r
e
a
t
e
ſ
t

m
a
n

a
g
r
e
a
t

w
o
m
a
n

FEMININE.

Eene groote vrouw

van eene

aan eene

veel groote vrouwen

van veel

aan veel

Pofitive.

FEM.
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FEMININE,

Comparative.

Eene grootere vrouw

van eene

aan eene

veel grootere vrouwen

van veel

aan veel

De grootſte vrouw

van de

Superlative.

aan de

de grootſte vrouwen

van de grootſte
·

aan de grootſte

NEUTER,

Het groot kind

Pofitive.

van het

aan het

de
groote

kinderen

van de

aan de

Comparative.

Een grooter kind

van een

aan een

veel grootere kinderen.

van veel

aan veel

a
g
r
e
a
t
e
r

w
o
m
a
n

t
h
e

g
r
e
a
t
e
ſ
t

w
o
m
a
n

t
h
e

g
r
e
a
t

c
h
i
l
d

a
g
r
e
a
t
e
r

c
h
i
l
d

E 2 NEUTER,
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NEUTER,

Het grootſte kind

van het

aan het

de grootſte kinders

van de

aan de

Superlative.

+

+

t
h
e

g
r
e
a
t
e
s
t

c
h
i
l
d

Of the Degrees of Comparison.

The Participle Paſſive will have meer for the Com-

parative and meeft for the Superlative, as :

M
e
e
r

(o
f

)m
e
e
f
f

.

Afgeleegen,

gebraaden,

gezouten,

gezooden,

bemind,

ge-eert,

Pofitive.

M. Goeden

M
o
o
r

(o
r
)m
o
f
t

.

remote.

roafted.

falted.

boiled.

beloved.

bonored,

Some Exceptions.

Comparative. Superlat.

beteren beften

beſte good, betler, beft.F. goede
betere

N. Goed beter beſt

M. Kwaaden | argeren | argften

F. kwaade

N. kwaad

argere

arger argft

argfte bad, worse, worst.

mindere
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minderen minsten

Weinig. mindere

minder

Veel , meer, meeſt,

minfte
few, lefs, leaſt.

minft

much, more, moſt.

te (of) alte, too, as:

al te ryk, too rich.

t'arm ,

te milde,

too poor.

too generous.

1

Of the GENDERS of SUBSTANTIVES.

Subftantives finiſhing in heid are feminine, as :

Behoorlykheid, Decency.

wysheid, wiſdom,

dertelheid,
lafciviounefs,

loofheid, malice,

traagheid, idleness,

bermhertigheid, mercy

gehoorzaamheid,

koftelykheid,

agtbaarheid,

obedience,

fumptuofity,

veneration,

geleerdheid, Science,

goedertierentheid, clemency,

heiligheid. boliness,

Likewiſe thoſe ending infchap, as:

Blydfchap, joy ; vriendfchap, friendship ,

gemeinſchap, commonalty.

Except
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Except for Neuter.

Broederfchap, fraternity ; maagſchap, affinity :

gezelfchap, company.

Alfo thofe ending in ing, or is are feminine, as :

Schepping, creation,

verloffing,
deliverance,

zaligmaking, falvation,

gefchiedenis,

getuigenis,

pyning,

eerbieding,

event,

teftimony,

tormen!,

reverence,

bediening, office,

geheugenis, remembrance,

gevangenis, prison.

As alſo thofe ending in e, as :

Sterkte, Strength,

hoogte, beigth,

dikte, bigness,

lengte, length, &c.

Of
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Of the NEUTRAL GENDER.

Nouns compofed from the Infinitive of Verbs,

called Verbal Nouns, are Neuter, as :

Infinitive.

omte. to

Broeden, breed,

blaffen, bark.

bleeten, bleat.

bouwen, build.

gebreeken, fail.

broeden, breed.

denken, think.

danzen, dance.

Neuter. verbal Nouns.

het broeden, breeding.

een geblaf, a barking.

myn gebleet, my bleating.

uw gebouw, thy building.

zyn zebrek, his failing.

haar gebroed, her breeding.

ons gedenken, our remembrance.

ulied gedans your dancing..

digten, rhyme. hun gedigt, their rhyming.

fluiten, whistle.

huilen, howl.

kyven, Scold.

kloppen, knock

kraaken, crack.

gelooven, believe.

dit gefluit, this whistling.

het gehuil, the howling.

een gekyf, afcolding.

myn geklop, my knocking.

uw gekraak, thy cracking.

zyn geloof. his believing.

lacchen, laugh. haar gelach, her laughing.

niezen, Sneeze. ons genies, ourfreezing.

3
piepen, peep. ulied gepiep, your peeping.

kwylen, drivel
hun gekwyl, their driveling.

raazen, rage. dit
geraas, this rage.

gerieven, accommodate.'t gerief, the accommodating.

paufdom , popedom.

vrydom, liberty.

Nouns ending in dom are . Neuter, as

kriftendom, christendom, hertogdom, earldom.

biſdom, bishoprick.

prinfdom, principality.

Except

maagdom, f virginity. rykdom, m riches.

edeldom, m nobility. wyfdom, f wisdom.

Metals,
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Metals, Colours, and moft Monofyllables are

Neuter, as :

goud, gold. vuur,
fire.

zilver, filver. vleefch, flesh.

geld , money. ligt, light.

yzer,
iron. volk.

folks.

kopper, brass. kleed, coat.

blek, tin. aas , bait.

tin, pewter.
dak,

roof.

lood, lead
beeld, image.

flaal, feel.
been, bone.

Zwart, black. bed, bed.

wit,
white. ampt, office.

bloaw, blue. bloed, blood.

groen, green. pek, pitch.

bruin, brown. zout, Jalt.

geel, yellow.
brood, bread.

Food,
red.

graan, grain.

kind , child. meel, meal.

paard, horfe.
koorn, corn.

hoofd,
head. hair, hair.

kalf, calf.
zaad,

feed.

huis,
houfe. jaar, year.

hof.
garden. gras, grafs.

wyf, wife.
veld,

field.

hooy, hay. zand, fand.

firooy, fraw, regt, right.

vel, Skin. ys, ice.

ſchaap, Sheep.
woord, word.

land, land. kwaad, evil.

Exceptions for Monofylables.

boomt, m tree. aard, m nature.

droom , m dream. baard, m beard.

Aroom, m ftream. hond, m dog.

dood, f dead. kat, f cat.

ftaart, m tail. beer, m bear.

eed, m oath. bek, m beak.

zee, f fea.
bel, f bell, &c.

Exceptions
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Exceptions for Two Syllables, which are Neuter.

water, water. lighaam, body.

geflagt, family. gehoor, hearing.

gedult, patience. gezigt, fight.

gedruis, noife. gevoelen, feeling.

geheim, fecrecy. gelach, laughing.

And all thoſe beginning with ge.

Nouns ending inf, loſe the ƒ in the plural, and

take v inſtead of it, as :

Sing. Plu.

graaf, m graaven, count.

graf,

raaf, f

m graven,
grave.

raaven, raven.

duif, f duiven,

wyf,
n

wyven,

hof, m hoven,

neef. m neeven,

roof, m rooven,

nephew.

plunder.

pigeon.

wife.

garden, court.

bedryf, n
bedryven, vocation.

gekyf,
n

gekyven, fcolding.

Except

ftaf,

Sing.

ftraf, f ſtraffer ,

Plu.

chaftifement.

m ſtaffen,
Staff.

F Subftantives



( 34 )

Subftantives ending in m, l, or p, double thofe

letters for the plural, as :

!

rykdom, rykdommen, riches

bifchdom, bifchdommen,

edeldom, edeldommen,

kam, kammen,

bishoprick

nobility

comb

ftam, ftammen,
genealogy

vlam, vlammen, Tame

ſtal,
ftallen, Stable

val,
vallen, fall

vriendfchap, vriendſchappen, friendſhip

maagſchap, maagſchappen, parentage

blydfchap, blydfchappen, joy

gezelfchap,

broederfchap, broederſchappen, fraternity

gezelfchappen, company

knop, knoppen,
button

kop, koppen,
head

trap, trappen, degree

lap, lappen, rag

pot, potten, pot

zot, zotten, fool

law
wet, wetten,

kat, katten , cat

rat, ratten,
rat

Some irregular Subftantives..

VOS,
voffen

fox

OS offen 0x

fmid fmeden

lid leden

Smith

member

fpit fpeten Spit

fchip ſchepen Thip

ftad fteden city

vifch m vifschen
fish

bofch m bofschen wood

Subftantives
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Subftantives ending in en, take s for plural, as :

wagen wagens waggon

degen degens Sword

molen molens mill

tooren toorens
Steeple

Subftantives ending in t, l, k, are indifferently

ſpelt with a final e or not, as :

ftraat ftraate Street

ſchool ſchoole School

taal taale
language

*
kerk kerke church

konft konfte art, &c.

goud

Some Subftantives have no plural, as :

gold ftrooy Araw

zilver
Jilver honing honey

boter butter ink ink

bloed blood melk milk

deeg dough peper pepper

dorft thirst zout

honger hunger pek

douw dew

draf
fwill

kaf
chaff

Jalt

pitch

ruft repofe

woeker ufury

rogge rye

drek excrement
rys

rice

gerft barley flyk mud

galm found fneeuw fnow

gras grafs
vaak Neep

haver oats
vleefch, flesh, or

hooy hay meat.

Some Subftantives have no fingular, viz.

herfsenen brains voorouders ancestors

ouders parents luiden people

Of



( 36 )

1

OF THE

GENDER of ADJECTIVES,

Thoſe ending in g, k, l, m, n, p, r, s, t, w, take

e for the feminine and en for the mafculine,

Neuter. Feminine. Maſculine.

traag traage traagen flow

moeylyk moeyelyke moeyelyken forry

dertel dertele dertelen lafcivious

bekwaam bekwaame bekwaamen able

fchoon fchoone fchoonen
fine

plomp plompe plompen
"dull

zwaaren
heavy

zwaar zwaare

loos looze loozen

zwart zwarte zwarten •

blouw blouwe blouwen

cunning

black

blue

Adjectives ending in f.

ftyf flyve flyven fiff

grof grove groven coarſe

doof doove dooven deaf

droef droeve droeven forry

lief lieve lieven dear

Exceptions
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Exceptions in 1,

Neut. Fem. Mafculine.

fnel fnelle fnellen quick

fel felle fellen
vigorous

vol volle vollen full

fmal fmalle fmallen Small

dul dulle dullen mad

tam

lam

Exceptions in m.

tamme tammen tame

lamme lammen lame

krom kromme krommen bend

ftom ftomme ftommen dumb

gram gramme grammen angry

dun

ſlap

dunne dunnen thin

flappe flappen feeble

Exceptions in t.

wit witte witten white

rot rotte rotten rot

bot botte botten

zat zatte zatten

zot Zotte zotten

Stupid

fuddled

fool

nat natte natten wet

yet vette vetten
fat

N. B. The Plural is always equal to the feminine,

Adjectives
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Adjectives, ifthey do not precede their Subftan-

tives are indeclinable, as :

Eenenman den welken geleerd is,

eene vrouw de welke geleerd is,

een kind het welk geleerd is,

v
e
e
l

mannen de welke geleerd zyn

vrouwen de welke geleerd zyn

kinders de welke geleerd zyn

a man who islearned.

a woman who is learned.

a child who is learned.

men who are learned.

women who are learned.

children who are learned

Of the NUMBER,

Nouns Subftantive ending by d, g, k, l, m, n, p, r,

s, t, w, take en in the plural, as :

Sing.

hoed m hat

land n land

dag
m

dyk m

day

dike

caftlekafteel n

boom m Plural. tree

fteen m en, ftone

lamp f

muur m

lamp

wall

glas n

flot n

glafs

lock

vrouw f woman

Thoſe
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Thofe ending in s, change it into z for the

plural, as :

glas
n glazen glass

baas m baazen mafter

geraas n
geraazen noife

blaas m blaazen blow

gans
m ganzen

goofe

glans m glanzen Jhining

vorſch m vorſchen
frog

gedruifch n gedruifchen humming.

Nouns ending in beid have for plural heden, as :

Singular.

waarheid

Plural.

waarheden truth

gierigheid
gierigheden avarice

boofheid bootheden malice

gulzigheid gulzigheden gluttonness

gefpraakzaamhei
d -heden affability

bermhertigheid hertigheden mercy

Some Nouns admit of two ways for the

plural, as :

Sing. Plural. Plural.

kleed n kleeders

kind n kinders

kleederen coat

kinderen child

rund n

-berd

runders

n berders

runderen bullock

blad n bladers

gemoed n gemoeders

berderen board

bladeren
leaf

gemoederen mind

Sing.
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rad

prieſters

n raders

Sing.
Plural.

Vader m vaders

moeder f moeders

broeder m broeders

züfter f zuſters

prieſter m

Plural.

vaderen
father

moederen mother

broederen brother

zufteren
fifter

priefteren priest

raderen wheel

kalf n kalvers kalveren
calf

ei n eiers eieren
egg

water n waters wateren water

dienaar m dienaars

been n beenen

teeken teekens

dienaaren fervant

beenderen been

teekenen fign

keten m' ketens ketenen chain

Zoon m zoons zoonen
Son

lam n lammers lammeren lamb.

tafel , f tafels, tafelen, table.

appel, m appels, appelen, apple.

vogel,. m vogels,

engel, m engels,

duivel, m duivels,

vogelen, bird.

engelen, angel.

duivelen , devil.

nagel, m nagels,
nagelen, nail.

hemel, m hemels, hemelen,
heaven.

trommel, m trommels, trommelen, drum.

And thofe ending in d, r, n, İ.

Of the

1
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1

Of the CASES.

The NOMINATIVE CASE has nothing un-

common but what is fhown in the Declenfion

Table, except that fome Writers make uſe of

the Nominative Feminine before a Subftantive

Maſculine in the Accufative Cafe ; but this is

not adopted by the beft ancient and modern

writers.

OF THE GENITIVE.

The Dutch Genitive has fomething common

with the Engliſh Genitive, which we exprefs for

the Singular, by van, des, ' s, eender, and der, for

the plural.

EXAMPLES

zufter (or)

}
de zufter vanden koning. the king'sfifter

de moeder God's (or)

God's moeder (or)

de moeder van God.

de gebooden Gods

god's gebooden

de gebooden eender God

de gebooden van God.

the mother of God

God's commandments

G myne
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4

myne mocder's kind's kinderen

zyn dood (or)

the kinders van myne moder's

moeder zyn dood.

een lid des lighaams

een lid van't lighaam

een lid van het lighaam

een lid eender lighaam.

de verryzenis der doode en der

levende (or)

vande doode envande levende.

God is den vader der men-

ſchen (or) vande menfchen.

cene maand des jaar's

eene maand van't jaar.

de door van't huis

de door des huis

de huis door

de door eender huis.

de dooren der huizen.

koning's bloed

des koning's bloed

'skoning's bloed

het bloed vanden koning

't bloed des konings.

ſchaapsvel

het vel eender ſchaap

het vel van een fchaap.

Saloman's wyfheid :

de wysheid van Salomon.

God's bermhertigheid

de bermhertigheid God's (or)

van God...

God's werk

'twerk eender God

het werk God's

'twerk God's

'twerk van God.

my mother's children's

children are dead

a member of the body

the refurrection of the

quick and the dead

God is thefather ofmen

A month of theyear

the door of the houſe

the doors of the houfes

king's blood

Sheepsfkin

Solomon's wifdom

}

God's mercy

}

God's work

'twark
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'twerk des God's van hemel & the work of the God of

van aarde.

de liefde gods

god's liefde

de liefde van God.

de vrees des dood's

de vrees van de dood.

Sheaven and earth

}

the love of God

Z}thefear of death

de ftaaten des koning's

der koningen

van de koningen.

'skoning's ftaat.

de vermaaken der koninginnen'

the king's eftates

the eftate of the king

des koninginnenthepleafures ofthe queens

vande koninginnen

T

Of
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OF THE

DATIVE CASE.

The DATIVE CASE is expreffed in Dutch by the

Article aan, aanden, aande, aan't, tot, as :

God heeft belooft aan of tot God has promifed to Abra-

Abraham veel nakomelin-

gen

geef goeden raad aanden

zoon aande dogter, en

aan't kind ook.

den goeden raad is nootza-

kelyk aan of tot jonge

luiden

den koning heeft eene gunfte

gejont aan mynen vader

de ledigheid is fchadelyk tot

alle menfchen

tot wie zal ik fpreeken ?

tot wie zal ik my keeren?

Ik heb tot hem gefprooken

ham a large pofterity

give good advice to the fon,

to the daughter, and to the

child likewife

good advice is neceffary to

young people

the king has granted afavour

to myfather

laziness is hurtful to all men

to whom fhall I fpeak ?

to whomJhall I apply myself?

Ihavefpoken to him

tot is a prepofition towards.

hy keerde zig zelven to my he turned himself towards

(of) towaards my

tot uwen dienſt

me

at yourfervice

in
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in nood wy moteen ons zel-

ven tot God keeren

betaalt aan God dat God,

toekoomt en aan Cæfar

dat Cæfar toekoomt

in neceffity we must turn our-

Jelves towards God

payto God that which belongs

to God, and to Cæfar, that

which belongs to Cafar.

tot means likewiſe until, till, as far as at.

tot morgen until to-morrow

tot d'eer van u wederom te until the honour offeeingyou

zien
again

tot mynen (or) t'mynen at myhoufe

t'zynen at his houfe

t'haaren at herhouſe

at our houfe
t'onzen

koom morgen
t'onzen , of ik come to-morrow to our house,

zal t'uwen koomen

vaarwel tot over morgen

or I'll come to yours

farewell until the day after

to-morrow.

Of
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Of NUMBERS.

1
1 een 11 elf 21 een

2 twee 12 twelf 22 twee

3 dry
13 dertien

23 dry en

4 vier 14 viertien* 24 vier

5 vyf 15 vyftien 25 vyf

6 zes 16 zestien 26 zes

7 zeven 17 zeventien

8 agt

9 negen

10 tien

18 agtien

27 zeven

28 agt

30 dertig

40 viertig*

50 vyftig

60 zeftig

70 zeventig

80 agtig

90 negentig

100 honderd

19 negentien

20 twentig

29 negen
1000 duizend

eerften in the first place

tweeden
Jecondly

derden thirdly

vierden
fourthly

vyfden fifthly

zefden Jixthly

zevenften feventhly

agtſten eightly

negenften ninthly

tienften tenthly

elfften
in the eleventh place, &c.

eens

eenmaal

eenwerf

tweemaal

}

once

drymaal

viermaal

twice

thrice

four times, &c.

S
* Some Dutch fay, and even write, for

veertien14

40 veertig

80 tagtig

tweemaal

but it is ungram-

matical.
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tweemaal twee is vier twice two isfour

twice three is zes

twicefour is eight

tweemaal dry is zes

tweemaal vier is agt

drymaal dry is negen
three timesthree is nine

hoe veelſten vande maand is't? which day ofthe month is't?

den eerften van thefirst of

Januarius
lauw

January

Februarius fporkel February

MarchMaart

April

Mei

Julius

lent

grafs

bloei

of
zomer

Junius hooy

Auguftus oogft

M
a
a
n
d
.

September herft

April

May

Fune

July

Auguft

September

October wyn October

November flagt
November

December winter December

DUTCH
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DUTCH DIMINUTIVE,

Which is always Neuter .

den man

de vrouw

het wyf

het kind

het manneken (or) manje

het vrouwken (or) vrouwje

man

woman

het wyfken (or) wyfje

het kindeken (or) kindje

wife

child

den hond het hondeken (or) hondje dog

de kat het katken
(or) katje

cat

het lied het liedeken (or) liedje

den vader het vaderken (or) vaderje

Song

father

de moeder het moederken (or) moederje mother

het kleed het kleedken
(or) kleedje coat

den boek het boeksken (or) boekje book

de les het lefken
(or) lesje Leffon

het vuur

den zoon

het vuurken
(or) vuurtje fire

het zoonken

de dogter het dogterken

den boom het boomken

de bloem het bloemken

(or) zoonje

(or) dogterje

(or) boomje

(or) bloemje

They have likewife in Dutch the Common Diminutive

as other Languages, with the Adjectives kleinen , kleine,

klein.

Jon

daughter

tree

flower

DUTCH
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DUTCH DEPRIVATIVE.

moederloos motherless

vaderloos
fatherless

broederloos brotherless

zufterloos
fifterless

geldloos moneyless

vriendloos
friendless

handloos handles

tandloos toothless

kinderloos childless

eerloos honorless

ruftloos reftless

trauwloos
faithless

fchaamtloos
Shameless

meefterloos
masterless

weergaloos matchless

EXAMPLES.

mynen vaderloozen zoon

myne moederlooze dogter

myn vriendloos kind

Ik ben vaderloos, moeder-

loos and geldloos

myfatherlessfon

my motherless daughter

myfriendless child

I am fatherless , motherless,

and moneyless

H DUTCH
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DUTCH DEFECTIVE.

Gedult
patience

ongedult impatience

genugt

ongenugt

bekwaam

onbekwaam

vermaak

onvermaak

begon

onbegon

edel

onedel

pleaſure

difpleasure

able

unable

1
joy

chagrin

begun

unbegun

noble

ignoble

1

aangenaam pleafant

onaangenaam unpleafant

beangit fearful.

onbeangſt intrepid

gedwongen forced

ongedwongen voluntary

benyd envied

onbenyd unenvied

behoorlyk
decent

onbehoorlyk
indecent

belet hindered

onbelet unhindered

befchuldigd accufed

onbefchuldigd unaccufed

betaald
paid

onbetaald
unpaid

geluk fortune

ongeluk

daad

misfortune

deed

mifdaad mifdeed

geloof belief

mifgeloof misbelief

ongeloof unbelief

DUTCH
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DUTCH REPEATATIVE.

Schryven

te erfchryven

miffchryven

write

to write again

mis-write

flaan beat

te erflaan

mifflaan

to beat again

failone'sstroke

fpreeken

te erfpreeken

S.Speak

miſpreeken

to peak again

mis-/peak

bouwen .

te erbouwen

te

mifbouwen

roepen

erroepen

mifroepen

te

wiffelen

erwiffelen

mifwiffelen

leezen

te erleezen

mifleezen

te

zingen

erzingen

miſzingen

te

{

bezoeken

erbezoeken

te zeggen & erzeggen

mifzeggen

build

to re-build

mis-build

to

!

[cal
l

recall

mifcall

Schange

to re-change

mis-change

(read

to read over again

mis-read

(fing

tofing again

mis -fing

to

to

H 2

Svifit

re-vifit

Say over and over

again

mis -fay, &c.

DUTCH
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DUTCH OPPOSITIVE.

Om te hoopen

wanhoopen

de hoop

de wanhoop

fortohope

defpair

the hope

the defpair

het fchepzel the creature

het wanfchepzel the monster

de gunft thefavour

de wanguft
the envy

het gebruik the ufage

the ill treating

to mifufe

the truft

to miftruft

to trust

het wangebruik

om te wangebruiken

het betrouwen

om te wantrouwen

om te betrouwen

om te wantrouwen

t'order

het wanorder

milde

to mistrust

the order

the confufion

the love

the hatred

liberal

avaricious

de liefde

de wanliefde

wanmilde

getrouwigheid fidelity

wantrouwigheid infidelity

geleerdheid learning

wangeleerdheid Stupidity

want conj. for, because

MANNER
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MANNER of expreffing GENDERS

peculiar to the Dutch Language only.

Bakker

bakkerin

kok

baker

baker's wife

kokin

baas

baazin

waard

waardin

cook

She cook

mafter of a trade

mistress ofa trade

publican

The publican

fchipper Skipper

fchipperin thefkipper's wife

engel angel

engelin
beauty

duivel

duivelin

boer

boerin

moolenaar

moolenaarin

gebuur

gebuurin

devil

The devil

farmer

Thefarmer

miller

She miller

neighbour

fhe neighbour

fool

Thefool

friend

zot

zottin

vriend

vriendin

leeuw

leeuwin

tyger

tygerin

kater

kattin

kat

katje

Thefriend

lion

lionefs

tyger

tygrefs

he cat

The cat

cat

kitten

ezel
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ezel

ezelin

muil

muilin

kleermaaker

kleermaakfter

fchoenmaaker

fchoenmaakfter

roklyfmaaker

roklyfmaakfter

meefter

a/s

The afs

mule

She mule

taylor

mantua-maker

Shoemaker

TheShoemaker

Staymaker

Shestaymaker

mafter

meefters
mistress

vroedmeefter
man-midwife

vroedvrouw
midwife

verkooper
auctioneer

verkoopfter f.

Loopman
merchant

koopvrouw The merchant

hovenier m.

tuinvrow f.

ſchryver

fchryfster

zinger

zingſter

vorst

hovenierfter f. or

tuinman m. gardiner

writer

The writer

chanter

chantress

monarch
vorftin

keurvorft

elector

keurvorftin

koning king

koningin queen

landgraaf

landgraavin

ftadhouder m.

ftadhouderin f

landgrave

Stadtholder

hertog

hertogin

keizer

keizerin

duke

duchefs

emperor

emprefs

markgraaf
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>

marquis

marchioness

markgraaf

markgraavin

graaf
earl

graavin

vryheer

vryvrouw

baanderheer

baandervrouw

edelheid

prince

princes

countess

baron

baronefs

peer

peere's

lordſhip

prince

princess

CRIES of ANIMALS.

Den haan kraayd

de hen kaakeld

den hond baſt

de kat meeuwt

den ezel breet

het fchaap bleet

den os looyt (of) bruld

het paard fnord

den wolf huild

den vogel zingt of kweeld

den papegaay klapt

den leeuw briefcht

den vorfch ( of) puid kwaakt

het ferpent hift

the cock crows

the hen clucks

the dog barks

the cat mews

the afs brays

the Sheep bleats

the ox lows

the horse neighs

the wolfhowls

the bird fings or warbles

the parrot chatters

the lion roars

thefrog croaks

the ferpent hiffes

Of
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Of the APOSTROPHE.

The Definite Article Feminine is always fhortened

before a Vowel, as :

D'eenigheid is goed voor folitude is goodfor ftudy

ftudie

d'eer & d'agting der kinders the honor and esteem of the

is de glorie der ouderen children is the glory of pa-

rents

d'een is niet beter als d'ander the one is not better than the

other

The Neutral Article is fhortened indifferently be-

fore a Vowel or a Confonant, as :

't aas (or) het aas

't paard (or) het paard

't een & 't ander kind (or)

het een & het ander kind

' 'tis een ' ander ' zaak (or)

het is eene andere zaak

the bait

the horfe

the one and the other child

it is another thing

at, tot,

t' Ooftende (or) tot Ooft- at Oftend

ende

t' mynen, t' zynen t' haaren at my house, at his houfe, at

(or) tot mynen, tot zynen

tot haaren

her houſe

Of
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Of the VERB S.

The Conjunctive in Dutch is nearly like unto the

Indicative, except in the Auxiliary Verbs, thus :

Conjunctive.

ik hebbe

gy hebt

VERB TO HAVE.

Prefent and Future.

Imay have

thou mayeft have.

he hebbe be

dat
wy hebbe

n
that

may
have

we may have

gylieden hebbe

zy hebben

ye may have

they may have

Paft and Conditional.

ik hadde

gy ha
d

dat

hy hadde

wy hadde
n

gyl had

that

zy hadden

ik weeze

gy weeſt

Imight have

thou mightest have

he might have

we might have

ye might have

they might have

VERB TO BE.

I may be

thou mayeft be

zy

zyt

dat
hy weeze

wyweezen
(of)

zy

be

that
may

be

zyn

gyl . weeft

zy weezen

zyt

zyn

we may

ye may be

they may be

be

I ik waare
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ik waare

gy waart

dat
hy waare

wy waaren

that

I might be

thou mighteft be

he might be

we might be

gyl, waart

zy waaren

ye might be

they might be

N. B. The only difference between the Conjunctive

of the other Verbs and thefe, confifts only in that the

third perfon fingular, in the prefent of the indicative

takes e inftead of d or t which induced me to omit it in

the Lift of Verbs.

The VERBS which end in gen, len, ren, zen, arc

of the first Conjugation, as :

gen.

Omte

Buigen

for to

bend

Omte

beteren

ren.

forto

amend

jaagen
bunt cyfferen cypher

klaagen complain

eeren bonor

vraagen aſk

baaren
bringforth

leeren learn

plaagen
trouble

verdraagen fuffer
vaaren or zeilen fail

weeren

Zaagen Jaw
defend

daagen Jummon, &c.

ftooren vex

hooren bear

len.
wen,

deelen
part

bowen build

krakkeelen quarrel brouwen brew

daalen come down verflouwen weaken

haalen fetch betrouwen
truft

ftraalen
fting

trouwen marry

fteelen fteal krouwen

freelen
flatter

ſchreeuwen

heelen cure

zadelen
faddle, c.

meeuwen

geeuwen or

gaapen

Scratch

Scream

mew

gape or

jawn

zen.
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Om te

aazen

for to

feed

zen.

Om te for to

niezen
Sneeze

raazen
enrage

verliezen
Loofe

geneezen

leezen

cure blaazen blow

read verdwaazen ftupify

It may be further remarked, that the Verbs of

the firſt Conjugation may be nearly brought un-

der one rule, viz. That all Verbs where the laſt

fyllable is preceded by the dipthongs aa, ee, u,

00, uu, are of the first Conjugation.

Om te

fnoeyen

fortoOm te

Draayen

for to

turn lop

maayen
mow fchreeuwen fcream

zaayen fow
meeuwen mew

waayen
blow

geenwen yawn

dooyen thaw duuren
laft

ftrooyen Strew
fchuuren tear

vloegen Stow
bemuuren in-wall

bemoeyen
middle

groeyen grow

bezuuren fuffer

gebuuren

ichoeyen put onfhoes
treuren

happen

groan, &c.

I 2 VERBS
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VERB S

Of the fecond Conjugation, are thofe, where the

Infinitive of the Verbs are preceded by fome

Prepofition, as aan, af, neder, by, na, op, onder,

open, weg, door, uit, in, toe, which Prepofitions

come after their Verbs in the prefent, paft, and

the firſt perſon of the Imperative, and in all

other Tenfes before.

aanblaazen

om aan te blaazen

ik blaaze aan

ik blaafde aan

blaas gy aan

aangaan

om aan te gaan

ik gaa aan

ik ging aan

ik zal aangaan

aanhegten

om' taan te hegten

hegt gy't aaan

ik zal ' taanhegten

aangroeyn

het groeyd wel aan

laat het aangroeyen

om aan te groeyen

aanraaden

raad het hem aan

EXAMPLES.

aan.

to blow on

for to blow on

I do blow on

I did blow on

blow thou on

to go on

for to go on

Igo on

I went on

Ifhall go on

to tie on

for to tie it on

tie thou it on

Ifhall tie it on

to grow on

it grows well on

let it grow on

for to grow on

to advife

advife him toit

om
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om het haa raan te raaden

ik raadede het aan

ik raade het haar niet aan

aanfchouwen

fchouw het aan

for to advise her to it.

I did advife it

I do not advife her to it

to look on

look on it

ik fchouwde het met ver- I looked on it with admira-

wondering aan
tion

ik fchouwde het altyd met I looked always on it with

volftandigheid aan perfeverance

af.

afschrabben

fchrab gy af

om het af te ſchrabben

ik fchrabde 't af

afschoppen

fchop hem altyd af

ik fchopte het af

om hem afte ſchoppen

afsnoeyen

afsmyten

fmyt het áf

afspoelen

tofcrape off

Scrape thou off

for to fcrape it off

I didfcrape it off

to kick off

kick him always off

I did kick it off

for to kick him off

tofhear off

to pull off

pull it off

to rince off

fpoel wel al de glaazen af

afstuuren

aftrekken

rince well off all the glaffes

tofail off

to draw off

afzaagen tofaw off

afzenden
tofend off

neder. down.

om neder te fmyten to throw down

finyt him neder tot den throw him down to theground

ground

nederfchoppen
to kick down

ſchop hem neder van de kick him downftairs

trappen

hy ſchopte myneder

neder knielen

be kicked me down

to kneel down

ik dede hem neder knielen I made him kneel down

om
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om neder te zitten

ik zal neder zitten

waarom zit gy niet neder

nedervallen

J

hy viel neder op zyne knien

neder zetten

zet dat neder op de tafel

zet al deeze dingen op den

bank

om neder te ftooten

ik ftootede hem neder dat

hy niet meer konde op-

ftaan

neder leggen

legd uwe goederen neder

tofit down

I'llfit down

why don'tyoufit down

tofall down

he fell down on his knees

to fit down

Jet that down on the table

fet down all thofe things on the

bench

to push down

I pushed him down that he

could notftand up any more

to lay down

lay downyour goods

by.

by haalen

by, or near

to fetch it by

haalt de lepels & vorken by fetch by the ſpoons andforks

ik haalde het by

om het by te haalen

ik heb het by gehaald

gy hebt het nog niet by ge-

haalt

ik zal het aanſtonts by haa-

len

by koomen

koom by iny

heb gy by haar gekoomen

by brengen

breng my by eenige fpellen

& naalden

ik heb zoninige by gebragt

by zetten

zet het by het vuur

zet al de ftoelen en de tafel

in d'andere kamer by

by leggen

legt alle dingen by

I did fetch it by

for tofetch it by

I havefetched it by

you have not yetfetched it by

I'llfetch it by immediately

to come near

come near me

haveyou come near her

to bringby

bring me by fome pins and

needles

I have brought fome by

toSet by

fet it near the fire

Jet by all the chairs and the

table in the other room

to layby

lay all things by

na
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"

na doen

na.

hebt gy het nagedaan

ną draagen

draag het hem na

nadrukken, na aapen

naboezemen, na doen

naklappen, na ſpreeken (or)

agterklappen

hy heeft my nagefprooken

hy is eenen naklapper

opbrengen

op.

breng het my op

ik heb het op gebragt

op eeten

eet al uw eeten op

op zyn, opstaan

ftaa op

laat ons al opftaan

ik ben op

op blaazen

to.

to imitate

have you imitated it

to carry after one

carry it after him

to imitate impreffion

to draw one's picture, to coun-

terfeit

to flander

he has flandered me

he is aflanderer or backbiter

up.

to bring up

bring it up to me

I have brought it up

to eat up

eat up allyour victuals

to be raifed, or out ofbed

rife up

let us all rife

I am raiſed, or up

to blow
up

hy is opgeblaazen als eenen he is blown up as afrog

vorſch

blaaft het vuur

opbinden

om op te breeken

blow up thefire

to bind up

to break up

al deeze huizen zullen opge- all thefe houfes will be broke

brooken worden

opbrengen

breng my mynen hoed en

myne fchoenen op

't is moeyelyk om all op te

brengen met eens, ( or) in

eens, ( or) zeffens (or) in

cenmaal

up

to bring up

bring me up my hat and my

Shoes

' tis difficult to bring it up all

at once.

opdraagen



( 64 )

opdraagen

ik heb mynen boek

to carry up, or to dedicate

opge I have dedicated my book to

an English Lorddraagen aan enen engel-

ſchen heer

opdroogen to dry up

ik ben by na gantfch opge- Iam almost entirely dried up

droogd

opdrinken
to drink up

om het al op te drinken
for to drink it all up

open. open.

to break openopen breeken

hy heeft myne door open he has broke open my door

gebrooken

open berſten

hy heeft geëeten gereed om

open te berften

om open te doen (or) om te

openen

om open te leggen

ik heb alle myne boeken

open gelegd

open ftaan

de door ftaat nu open, en

heeft lang open geſtaan

wegblaazen

weg.

blaas het alweg

om weg te fchoppen

ik heb haar weg gefchopt

wegjaagen

hy zal weg gejaagd worden

wegryden

ryd aanftonts weg

weg ftooten

ftoot hem van u weg

wegneemen

zy heeft al myn geld weg-

genoomen

to burst aſunder

he has eaten even to burst a-

funder

to open

to lye open, to expofe

I have expofed all my books

toftandopen, or to be vacant

the door is now open, and has

been openfor a long time

away.

to blow away

blow it all away

for to kick away

I have kicked her away

to turn out

he will be turned out

to ride
away

ride away immediately

to push away

push him awayfrom you

to take away

he has ftolen away all my

money

weg
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weg fluiten to shut up

ik foot al myne wiffel brie- Ishut up all my bank notes

ven weg

wegloopen
to run away

ik loope van myne ouders I run awayfrom my parents

weg

weg trekken

weg waayen

'tis al weggewaaeyd

weg leggen

leg het al weg

weg draagen

draag deezen boek weg

ik heb het weg gedraagen

weg werpen

werp het weg

weg voeren

weg zeilen

hy zeilde laaft week weg

4

to depart

to blow away

'tis all blown away

to lay away

lay it all away

to carry away

carry awaythis book

I have carried it away

to throw away

throw it away

to waggon away

to fail away

door.

hefailed awaylast week

through.

to break throughdoor breeken

hy heft door mynen muur he has broken through my wall

gebrooken

doordrengen to pierce through, or to com-

prehend thoroughly

hy doordringd de moeylykfte he comprehends the most diff.-

Spreuken

door klieven

klieft al dat houd door

ik hebhet al door geklooven

door dryven

om door deeze ftraat te dry-

ven

door knaagen

ik heb een been doorge-

knaagd

doorgieten

cuit fpeeches

to Split through

Split allthe wood through

I have cleft it all through

to drive through

to drive through thisftrcet

to gnaw through

Ihavegnawedthrough a bone
1

to pour through

giet al dat water door de pour all that water through

goot
the gutter

K wit
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uitlaaten

laat hem uit

uitberſten

uit.

to let out

let him out

out.

't zal uitberften gelyk eenen it will burft out like a thun

donder flag

uitfpreeken

to burst out

der clap

toſpeak out

fpreek uit, niemant kan u peak out, nobody can hear you

hooren

uit blufschen

het vuur is uitgeblufcht

uit blaazen

blaas de kaarffen uit

uit haalen

haal de kaas uit

to extinguish

the fire is extinguished

to blow out

blow out the candles

to fetch out

fetch out the cheefe

in. in.

ingaan

om in het huis te gaan

inbeelden

ik heb'er my zelf het te-

gendeel van ingebeeld

beeld gy u in dat ik uit my.

nen zinnen ben

inblaazen

blaafd in den pot

inboezemen

boezemd hem in de liefde

God's

inbreeken

togo in

to
go

into the houſe

to imagine

I have thought the contrary

ofit

do you imagine that I am out

ofmyfenfes

to blow in

blow in the pot

to inspire

infpire him in the love ofGod

to break in

hy heft in eenen winkel ge- he has broke in afhop

brooken

in gaan

hy gaat altyd uit en in

in jaagen

hy heeft hem ingejaagd

toe douwen

toe.

hy heeft mythe hand toe

gedouwd

to go in

begoes always out and in

to drive in

he has drove him in

to, or hard, &c .

toSqueeze hard

he has fqueezed me hard in

the hand

toe
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toe eigenen

hy heeft alles tot hemzelf he has all appropriated tohim-

to appropriate

toegeëigend Self

toegrendelen
to bolt well

onder. under.

onderfchryven
to underwrite

ondertrouwen

onderzoeken

to betrothe

to examine

to throw down
onderwerpen

ondervraagen to interroge

aanfchuiven

afschuiven

nederſchuiven

byſchuiven

naa ſchuiven

opſchuiven

openſchuiven

weg ſchuiven

door ſchuiven

uitſchuiven

infchuiven

weſchuiven

onderſchuiven

aanblaazen

afblaazen

nederblaazen

by blaazen

opblaazen

open blaazen

weg blaazen

door blaazen

uitblaazen

inblaazen

toe blaazen

onderblaazen

EXAMPLES.

to push on

to push off

to push down

to push by

to push near

to push up

to push open

topush away

to push through

to push out

to push in

to hut, or push away

to push under

to blow on

to blow off

to blow down

to blow near

to blow up

to blow open

to blow away

to blow through

to blow out, or extinguiſh

to blow in

to continue blowing

to blow under

VERBS
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VER B S

Of the Third or reflected Conjugation.

om zig zelfte bedroeven

zy bedroeven hun zelven

voor niet met al

om zig zelf te vergeeften

zy vergeeften hun zelven

gaar

om zig zelf te vergeeten

de jongheid vergeet zig zelf

gemeinelyk

om zig zelfaf te zonderen

ik heb my zelf af gezondert

van alle menfchen

om zig zelf te vleyen

zy hebben hun zelven te veel

gevleid

om zig zelf te beklaagen.

zy beklaagen hun zelven

meer als andere

om zig zelf te kleeden

zy kleeden altyd hun zelven

om zig zelfte betaalen

betaalt gy uwzelf

for togrieve one'sfelf

they grieve themſelves for no-

thing at all

for to rejoice one'sfelf

they like to rejoice themſelves

for toforget one'sfelf

youth commonlyforget them-

felves

to remove one'sfelf

I have removed myselffrom

all human kind

toflatter one'sfelf

they have flattered themſelves

too much

to pity one'sfelf

they pity themselves more than

others

to drefs one'sfelf

they drefs always themselves

to pay one'sfelf

payyou yourſelf

zy willen altyd hun zelven they will always pay them-

betaalen
felves

IMPERSONAL
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IMPERSONAL VERBS

Of the Fourth Conjugation.

om te regenen

-fneewen

donderen

fmooren

vriezen

hagelen

waayen

weerligten (or)

blexemen

dooyen

}

forto rain

fnow

thunder

be mifty

freeze

bail

be windy

lighten

thaw

NEUTRAL VERBS

Conjugated in the Imperfonal Way.

vallen

flibberen

breeken

gefchieden

fall

glide

break

happen

IRREGULAR
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IRREGULAR VERBS

Or thofe, which are not conjugated, in fome

Tenfes, according to the Lift of Verbs.

As the irregularities of the Dutch Verbs only

fall upon the paſt time and participle paffive, all

the remaining Tenſes being regular, I have only

given thoſe Tenſes, as :

VERBS ending in angen.

I.

Infinitive. Paft Part. Fafs.

te hangen

to hang

hangde

hong bang

hing

gehangen

banged or bung

prangde

prangen

prong wring

wring

geprangen

wrung
pring

vangde

vangen

catch

catch, or gevangen
vong

ving
Icaught caught

verlangde

verlangen
verlong

longfor

longfor

verlangd

verling
longedfor

ontfangen
ontfangde

ontfangen
ontfong receive

receive received

ontfing

oinvangde

omvangen

embrace
omvong embrace

omvangen

embraced

omving

II. Of
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II.

V ER B S,

The laſt ſyllable of which is preceded by uï.

Infinitive. Paft. Part. País.

druipen S druipte

drop droop
drop

gedroopen

dropped

kruipen Skruipte gekroopen

creep kroop
creep

crept

fluipen fluipte

flip floop
flip

gefloopen

flipped

ftuipen ftuipte

Stoop
ſtoop

floop
geftoopen

Stooped down

buigen buigde
bend

bend boog
bent

ftuiven ftuifde

make duft ftoof
make duft

geboogen

geftooven

made duft

ſchuilen fchuilde

Shelter
fchool

Shelter
gefchoolen

Jheltered

vuilen
vuilde

become dirty

become dirty
become dirty
gevuilt

ſchuiven
jfchuifde

advance
gefchooven

advance ſchoof advanced

fluiten fluitede
geflooten

Shut

fnuiten

floot
Shut

Shut

fnuitede

Snuff
fnoot

fnuff

gefnooten

Snuffed

ſchuimen fchuimde

Skim
ſchoom

Skim

gefchuimd

Jkimmed

zuigen zuigde

fuck
fuck

gezoogen

zoog fucked, &c.

III.
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III.

ER BS,V E

The laſt fyllable of which is preceded by y.

Infinitive. Paft. I did

bekyven

fcold at

ƒbekyfde

bekeef

Ik heb. I have.

bekeeven

Scold at

fcolded at

dryven

drive

dryfde

dreef drive ordrove
gedreeven

driven

droof

f̀tyven fftyfde

Starch
1 fteef

Starch

gefteeven

ftarched

ſchryven fſchryfde

write 1 fchreef

write or wrote
geſchreeven

written

vryven fvryfde

rub 1 vreef

rub
gevreeven

rubbed

gelyken fgelykte

reſemble geeleek

reſemble

geleeken

refembled

krygen ƒkrygde obtain gekreegen

obtain
kreeg

obtained

ryden
Jrydede

ride or Irode
gereeden

ride reed ridden

bestryden

fight with

wyken

fbeftrydede

beftreed

fwykte

fight with

beftreeden

draw back

draw back

wyzen

week

Įwyfde

Show

hote

fought with

geweeken

draw back

geweezen

wees

verblyden

rejoice

verblydede

verbleed

Showed

verbleeden

rejoice
rejoiced.

1

IV.
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verdwynen

diſappear

Jverdwynde

1 verdween

verdweenen

difappear

difappeared

grypen grypte

gripe orgrafp
grafp

gegreepen

greep graſped

begrypen begrypte

comprehend begreep

comprehend
begreepen

comprehended

hugen hugde geheegen

pant heeg
pant

panted

nygen Snygde

make acurtfey neeg

make a curtfey made a curtfey

kyken Jkykte look
gekeeken

look keek looked

fnyden ƒfnydede gefneeden

cut 1fneed
cut

cut

lyden flydede

Juffer
1 leed Suffer

geleeden

Juffered

verwyten Įverwytede
verweeton

reproach
verweet

reproach

reproached

rypen frypte
ripen

gereepen

ripe reep ripened

flypen Jflypte

grind
fleep

grind

gefleepen

ground

fchynen fſchynde

Shine
fcheen

Shine

gefcheenen

Shined

flyten Jflytede gefleeten

wear out fleet
wore out

worn out

finyten ffmytede
throw

throw fmeet

gefmeeten

thrown

fplyten
ffplytede

Split 1fpleet
Split

gefpleeten

Splitted

ſpyzen Įſpyfde

nourish fpees

nourish
gefpyft

nourished

ftryken fftrykte iron geftreeken

ironing freek ironed

vylen orlymen ƒvylde

file
veel

file

gevyld

filed

vermyden Svermydede
vermeeden

avoid

avoid vermeed avoided

wyden Jwydede

enlarge
weed enlarge

geweeden

enlarged

L
wyden
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zwygen

to be filent

zwymen

fzwygde
I wasfilent

zweeg

Szwymde

gezweegen

been filent

fwoon away zweem
fwoon away

gezweemen

fwooned away

byten bytede
bite

gebeeten

bite beet bit

glyden Įglydede

glide 1gleed
glide

gegleeden

glided

pryzen Ipryfde

praife
prees

praiſe
gepreezen

praiſed

kwyten J kwytede gekweeten

quit kweed
quit

quitted

rygen

lace

Įrygde
lace

gereegen

reeg
laced

t

IV.
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IV.

VER B S

Which are ending with erven.

Qm te

erven

inberit

for to Paft I did Ik heb I have

Serfde
inherit

ierf

geërfd

inherited

derven derfde

abftain
dierf

abftain
gedorven

abftained

durven ƒdurfde
dare

gedurft

dare dierf dared

fterven fterfde
die

geftorven

die ftierf died

3

bederven

corrupt

bederfde

bedierf
corrupt

verwerven Iverwerfde

bedorven

corrupted

verworven

obtain
obtain verwierf obtained

zwerven [zwerfde
ramble

gezworven

ramble zwierf rambled

werven werfde

recruit
geworven

recruit wierf recruited

verwen verfde

dye
vierf

dye
geverft

dyed

L2 V.
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V₁

VER BS

Which are preceded by oo, el, or ep, before the

laft fyllable.

Om te for to Paft I did Ik heb I have

doopen

baptife

loopen

fdoopte

1 diep

floopte

baptife

gedoopt

baptifed

geloopenrun

run
liep run

koopen

(koopte

kogte buy
gekogt

buy
kiep

bought

ftroopen ƒftroopte

firipe ftriep
Stripe

geſtroopt

Striped

hoopen
Shoopte

hope hiep
hope

gehoopt

hoped

ftooten fftootede

push
ftiet

push

geftooten

puſhed

rooven roofde

fteal, rob
rief

fteal
gerooft

folen

flooken Iftookte

toftir thefire ftiek
ftir

geftookt

ftirred

melken f melkte
milk

gemolken

milk 1 molk milked

delven ƒ delfde

dig

werpen

throw

dielf

J werpte

dig

gedolven

digged

throw

wierp

geworpen

thrown

ftelpen fftelpte

flop bleeding tielp

Пор

geftelpt

jtopped

Om te
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Om te forto Paft I did

ſcheppen Sfchepte
} create

create fchiep

kleppen klepte

ring kliep
ring

rung

ſteppen ſtepte

Step ftiep

Step

roepen
roepte

call

call riep

helpen
helpte

help

laaten

hielp

help

let {}

Slaatede
let

Ik heb I have

geſchaapen

created

geklept

geftept

Stepped

geroepen

called

geholpen

helped

gelaaten

liet let

flaapen J flaapte

Леер fleep
Sleep

geflaapen

Nept

fchelden ffcheldede

fcold
fchold

fcold

gefcholden

Jcolded

zwellen Szwelde gezwollen

fwell
zwol Swell

fwelled

zwelgen f zwelgde

fwallow up [zwolg

fwallow up

gezwolgen

fwallowed

VI.
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VI.

VER B S,

Which have in or im before the laſt fyllable.

Om te for to Paft I did Ikheb I have

beginnen

begin

Įbeginde

begon
begin

begonnen

begun

dingen fdingde

cheapen dong
cheapen

gedongen

cheapened

drinken drinkte

drink
gedronken

drink dronk drank

binden bindede

tie
gebonden

tie or bind 1 bond tied

dringen Sdringde
crowd

crowd drong

gedrongen

crowded

dwingen I dwingde

force dwong
force

gedwongen

forced

klimmen fklimde
climb

geklommen

climb klom climbed

klinken Sklinkte geklonken

found
1 klonk found

founded

krimpen Įkrimpte

ftraiten kromp
Straiten

gekrompen

firaitened

zingen [ zingde

fing
}

fing

gezongen

zong Jung

zinken fzinkte

fink
zonk

fink

gezonken

funk

fpinnen fpinde

Spin

gefponnen

Ipin pon Jpun

ftinken
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Om te

ftinken

for to Paft I did

[ftinkte

Stink

zwemmen

ftonk

zwemde

Stink

Swim
Swim

zwom

Ik heb I have

geftonken

ftunk

gezwommen

fwimmed

verflinden verflindede verflonden

devour

devour verflond devoured

winnen winde
win

gewonnen

win won won

winken winkte
nod

nod wonk

gewonken

nodded

ſchenken ſchenkte gefchonken

pour
ſchonk

pour
poured

blinken blinkte

Sparkle,fhine
blonk Sparkle

geblonken

Sparkled

vinden fvindede

find

verminken

vond

verminkte

find

gevonden

found

vermonken
maim

maim vermonk

winden S windede

wind up Iwond

wind up

fpringen fSpringde

jump fprong

jump

maimed

gewonden

wound

gefprongen

jumped

VII.
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VII.

VER B S,

The laſt fyllable of which is preceded by ie.

Om te forto Paft I did Ik heb I have

liegen liegde
lie

lie
loog

bedriegen bedriegde
deceive

deceive
bedroog

geloogen

told a lie

bedroogen

deceived

verkiezen verkiefde verkoozen
elect

elect verkoos

vlieden vliedede

fly away
vlood

flyaway

elected

gevlooden

flown away

fchieten fchietede

Shoot
ſchoot Shoot

gefchooten

fired

vliegen Ívliegde

fly vloog

fly
gevloogen

flown

vriezen vriefde

freeze

freeze

gevroozen

vroos
frozen

verliezen verliefde verloozen

lofe
verloos lofe

loft

bieden [biedede

offer
bood

offer

gebooden

offered

zieden I ziedede

boil
gezooden

boil zood boiled

grieven fgriefde

grieve groof
grieve

gegrieft

grieved

niezen
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}

.niezen Sniefde

fneeze

Ineeze

genieft

noos Jneexed

genieten

enjoy genood

genietede enjoy genooten

enjoyed

giaten gietede gegooten

pour good
pour

poured

vlieten vlietede

flow
vlood

flow

gevlooten

flowed

klieven kliefde

Split
kloof

Split

geklooven

Splitted

rieken Sriekte

Smell
rook

Smell
gerooken

fmelled

zoeken zoekte

feek
Seek

gezogt

zogt fought

M VILI.
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VIII.

V ER B S,

The last fyllable of which is preceded by ee.

Om te for to Paft I did

geeven
geefde

give

give

beveelde

beveelen
beval command

command

Ik heb I have

gegeeven

given

bevoolen

commanded

bevool

breekte

breeken
brak break

gebrooken

break broken

brook

vreekte

vreeken
vrak

gevrooken

revenge

revenge
vrook

revenged

gebreeken

gebreekte

fail

gebrak fail
gebrookep

gebrook
failed

fteelde

fteelen

Steal

ftal Steal
geftoolen

ftool
Stolen

bleekte
bleeken

blak bleach
gebleekt

bleach bleached

blook

fineekte

fmeeken

implore

fmak
implore

gefmeekt

fmock
implored

leezen
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Om te

leezen

for to Paft I did

Sleefde
read

read

meeten

meaſure

neemen

las

meeteede

mat
meaſure

Sneemde
take

take nam

geneezen

cure

vreezen

fgeneefde

genas

fvreefde

cure

Ik heb I have

geleezen

read

gemeeten

meaſured

genoomen

take

geneezen

cured

fear

heeten

vras
fear

heat

Sheetede

hiet

beat

gevreeft

feared

geheet

heated

ſcheeren [ſcheerde

Shave
ſchoor

fhave

gefchooren

Shaved

ſpreeken

fpreekte

Speak

fprak Speak

gefprooken

Sprook
Spoken

fteekte

fteeken
ftak

ftab, or puf

Liab
geſteeken

ftook
Rabbed

zweeren zweerde

fwear
fwear

gezwooren

zwoer fworn

treedede
treeden

trod tread
getreeden

tread trodden
trad

vergeeten vergeetede

forget vergat
forget

vergeeten

forgotten

weegen

weigh

weeten

know

weegde

woeg
weigh

geweegen

weighed

Sweetede

wift
know

geweeten

known

M 2 XI.

ก
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XI.

VER B

Ending in ken, pen,ſchen.

S,

#

Om te

denken

for to Paft I did Ik heb Ihave

fdenkte

think
think

dagte

bakken Jbakte
bake

bake biek

gedenkt

thought

gebakken

baked

vervloeken *vervloekt

curfe

vervloekte curfe
curfed

ftoppen
ſtopte

ftop
Stop

geſtopt

Popped

viffchen
vifchte

fish, or angle
filh

gevifcht

angled

blufschen
blufchte

extinguish

extingu
ish

gebluf
cht

extinguished

ruiffchen

ruiſchte buzz
geruifcht

buzz
buzzed

kwetzen
kwetſte wound

gekwetst

wound wounded

letzen
letfte

geletſt
tie

tie tied

* Verbs beginning with be, or ver, do not take ge .

before the participle paffive, as in all other verbs.
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Omte forto

metzen

buildwithbricks

waffchen

Paft I did

{

metſte build

Ik heb I have

gemetit

built

wafchte

wash
wash

gewaffchen

washed

dorſchen

thrash

dorfchte thrash
gedorfcht

thrashed

verwenfchen

curfe

verwenfchte qurfe

verwenſcht

curfed

tuiffchen

tuifchte

game
game

getuiſcht

gamed

kuiffchen
kuifchte clean

gekuifcht

clean

wenfchen

with

wenfchte wish

cleaned

gewenfeht

wished

X.
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X.

V ER B S

Ending in den or ten.

Aarbeiden to labour

1

Ik aarbeide

gy aarbeid

hy aarbeid

wy aarbeiden

gyl. aarbeid

zy aarbeiden

ik aarbeidede

gy aarbeidede

hy aarbeidede

wy aarbeideden

gyl. aarbeidede

zy aarbeideden

I
d
o

l
a
b
o
u
r.

I
d
i
d

l
a
b
o
u
r.

agten to, efteem

Prefent.

ik agte

gy agt

hy agt

wy agten

gyl. agt

zy agten

Paft.

ik agtede

gy agtede

hy agtede

wy agteden

gyl. agtede

zy agteden

Future.

Id
o

e
s
t
e
e
m.

I
d
i
d

e
f
t
e
e
m.

ik zal aarbeiden
agten

Conditional
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>

Conditional.

agten
ik zoud aarbeiden

Imperative.

aarbeid gy, &c. agt gy, &c.

Thus,

leiden lead
groeten fulute

bloeden bled haaften
baften

vermoeden
Sufpect

korten
Shorten

nooden invite koften
coft

verblydèn rejoice
luften

luft

vermyden avoid, ruften reft

and all thofe ending in den and ten.

XI.
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Xİ.

VER B S

Ending in pen and ken.

tostop

I
d
o

s
t
o
p.

I
d
i
d

f
t
o
p.

Spreeken to ſpeak

ik ſpreek

gy fpreekt

hy fpreekt

wy ſpreeken

gyl. fpreekt

zy ſpreeken

Id
o

S
p
e
a
k.

ik fpreekte or fprak

gy ſpreekte

hy fpreekte

wy ſpreekten

gyl. fpreekte

zy ſpreekten

ik zal fpreeken

I
d
i
d

f
p
e
a
k.

ſtoppen

Prefent.

ik ftop

gy ſtopt

hy ftopt

wyſtoppen

gyl . ftopt

ży ſtoppen

Paft.

ik ſtopte

gyſtopte

hy ftopte

wy ſtopten

gyl. ftopte

zy ſtopten

Future.

ſtoppen

Conditional
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ik zoude ſpreeken

fpreek gy

laat hem fpreeken

laat ons fpreeken

fpreek gyl.

laat hun fpreeken

Conditional.

ſtoppen

ftop gy

laat hem ftoppen

laat ons ftoppen

ftop gyl.

laat hun ftoppen

Thus,

Vreeken revenge kloppen
knock

bezoeken vifit proppen prop

vervloeken curfe klappen chatter

breeken break
piepen pipe

maaken make ftrooper Strip out

raaken touch, knoopen button, &c.

N. B. I have conjugated thefe at length to let the

learner fee that in thofe verbs where the other have d,

through all the tenfes, theſe verbs take t, thus it is with

the verbs which end in fchen and zen.

N XII.
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XII.

CONJUGATION

Of Monofyllable Verbs .

Gaan toge ftaan toftand flaan to beat

Prefent.

ik gaa flaa ftaa

gy gaat
flaat ftaat

hy gaat
flaat ftaat

flaan ftaan
wy gaan

gyl. gaat
flaat ftaat

zy gaan
llaan ftaan

Paft.

ik ging floeg
ftond

gy ging
floeg ftond

hy ging floeg
ftond

wy gingen floegen
ftonden

gyl ging floeg
ftond

zy gingen floegen
ftonden

}

}

Igo, stand, beat.

I did go, ftand, beat.

Future.

ik zal gaan flaan ftaan "

Conditional
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Conditional.

ik zoude gaan flaan

Imperative.

ftaan

gaa gy
flaagy

ftaa gy

dat hy gaa flaa ftaa

laat ons gaan flaan ftaan

flaat
gaat

laat hun gaan flaan

ftaat gyl.

ſtaan

Some Exceptions to the foregoing Tables.

Om te

koomen

for to Paft I did Ik heb I have

kwam çame
come come

lacchen

laugh

loeg laugh

leggen legde

gekoomen

gelacchen

laughed

gelegd

put
leide put

put

zeggen
[zegde

fay
zeide Jay

gezegd

Said

zenden zendede

Send
zond fend

gezonden

fent

trekken trekte

draw
draw

getrokken

trok drawn

treffen trefde
touch

getreft

touch trof touched

vallen valde

fall Įviel
fall

gevallen

fallen

vegten

fight

Įvegtede

vogt
fight

gevogten

fought

vraagen vraagde

afk

afk

vroeg

gevraagd

afked

N 2 A VERB
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A

VER B

Conjugated with the Pronouns Perfonal, Sub-

ftantives, Adjectives, Genders, and

Numbers.

Beminnen to love, or like,

Ik
beminne mynen

gy bemind uwen

hybemind zynen

zy bemind haaren

wy beminnen onzen

gyl. bemind uwen

zy beminnen hunnen

Prefent.

goeden and ryken broeder

Paft.

r
i
c
h

b
r
o
t
h
e
r.

I
l
i
k
e

m
y

g
o
o
d

a
n
d

a
n
d

r
i
c
h

f
i
f
t
e
r.

I
d
i
d

l
o
v
e

m
y

g
o
o
d
.

Ik
beminde myne

gy

beminde uwe

hy beminde zyne

zy beminde haare

wybeminden onze

gyl. beminde uwl

zy beminden
hunne

goede en ryke zufter

Future
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Ik zal altyd myn

gy zult altyd uw

hy zal altyd zyn

zy zal altyd haar

wy zullen altyd ons

gyl. zult altyd uwl

zy zullen altyd hun

Future.

good & lief kind

beminnen

Conditional.

Ik zoude gaarn altyd myne

gy zoud gaarn altyd uwe

hy zoud gaarn altyd zyne

zy zoud gaarn altyd haare

wy zouden gaarn altyd onze

gyl. zoud gaarn altyd uwe

zy zouden gaarn altyd hunne

a
b
l
e

c
h
i
l
d.

m
y

g
o
o
d

a
n
d

a
m
i
-

I
'
l
l

a
l
w
a
y
s

l
o
v
e

kinderen beminnen

N. B. In the Future and Conditional the Verb ſtands

the laſt word of the fentence in Dutch ; likewiſe in the

Imperative firſt and third Perfon plural, and participles,

as in this Verb may be ſeen.

IMPERATIVE
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IMPERATIVE,

Bemind gy geduuriglyk uwe beſte vrienden

laat hem altyd zyne ſchoolieren beminnen

laat haar haare neeven opregtelyk beminnen

bemind gyl. altyd god en uwen even naaften

laat hun neerftiglyk hunne bezigheid beminnen

Participle Paffive.

bemind loved, as :

Ik ben bemind ik worde bemind ik hebbe bemind

Participle Prefent.

Albeminnende en al lydende moet den menfch to het

eenwig leeven koomen

In loving andfuffering muft men come to eternal life.

The
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The VERB worden, to become, or to be.

I worde

gy word

hy word

wy worden

gyl . word

zy worden

Preſent.

moede

ryk

arm

tired

rich

Ibecom
e
poor

TH

groot

ziek

oud

tall

ill

old

The VERB worden ſtanding before the Par-

ticiple Paffive, has the fame meaning as the

Verb to be, and for this reafon it is called by the

Dutch an auxiliary Verb, as :

Paft.

ik wierd

gy wierd

hy wierd

wy wierden

gyl. wierd

zy wierden

b
e
m
i
n
d

Future.

ik zal

gy zult

hy zal

wy zullen

gyl. zult

zy zullen

b
e
m
i
n
d

w
o
r
d
e
n

I was loved, or

I became beloved.

1fhall be beloved.

Conditional
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ik zoude

gy zoud

hy zoud

wy zouden

gyl. zoud

zy zouden

Conditional.g
e
h
a
a
t

w
o
r
d
e
n
}

Ishould be hated.

word gy betaald

Imperative.

laat hem betaald worden

laat ons betaald worden

ord gyl betaald

laat hun betaald worden

be thou paid.

The VERB to be is expreffed in Dutch by

three different ways or verbs, worden, weezen,

zyn, as :

word gy betaald

weeft gy betaald

zyt gy betaald, &c.

be thou paid.

The
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The three preceding VERBS conjugated.

Preſent.

Ik ben, weeze (or) worde

gy bent, zyt, weeft (or) word

hy is, weeft (or ) word

wy zyn, weezen, or worden

gyl. zyt, weeft, or word

zy zyn, weczen or worden

I am, &c.

Paſt.

Ik was, or wierd, & c. I was

Future.

Ik zal zyn, weezen, or worden Ifhallor willbe

Conditional.

Ik zoude zyn, weezen or worden Ifhould, would, or

could be

Imperative.

zyt, weeft or word
gy

laat hem zyn, weezen or worden

laat ons zyn weezen or worden

zyt, word or weeft gyl.

laat hun zyn, weezen, worden

be thou, &c.

The
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The only remark on the Verb worden is, that in all

its tenfes, it has a future meaning, nearly as the En-

glish Verb to become.

The VERB geeven conjugated with the relative

Pronouns and Particles.

Prefent Pofitive.

ik geefhet u, hem, haar, hun Igive it to thee, him, her, then

gy geeft het my, hem

wygeeven het ul,

hy geeft het my, u,

gy geeft het ons,

zy geeven't

ik gaf het u

gy gaf het ons, my

hy gaf het

wy gaven het hun

gyl . gaf het my

zy gaven het ons

thou giveft it me, him,

be itgives me, thee

we give ityou,

you give it us

theygive it

Paft Negative.

niet Igave it not to thee-

thou gavest it not to us, me,&c.

be gave it not

we gave it not them

you gave it not me

niet they gave it us

-

not

1

མ

Further
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>

Future Interrogative Negative.

zal ik het hem, haar, hun,

zult gyhet ons, hem, haar,

-

hun, my

zal hy het

zullen wy het

zult gyl . het

zullen zy het
--

Shall I not give it to him,

halt thou not give to us

19

Jhall he not give to

Shall we

Shallyou

Shall they

-

Conditional Interrogative Pofitive.

zoude ik het u, hein, haar, hun

zoud gy
my,

- -zoud hy

zouden wy het

ons

g
e
e
v
e
n

ShouldInot giveit toyou

zoud gyl.

zouden zy --

Imperative Negative.

geefgyhet aan hem , haar, ons ,

hun, my niet

laat het aan, hem, haar,

- niet geven

laat het ons aan hem

geef gyl, het

laathet hun tot ons niet

niet

geeven

do not give it to him, her,

us, them, me

ი . The
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The Verb moeten, to muft (or) to be obliged,

conjugated with the Dutch Particles

relative er af, er van.

Ik moet'er

Prefent Affirmative.

gy moet'er

hy moet'er

wy moeten'er

gyl . moet'er

zy moeten'er

n
i
e
t

v
a
n

h
e
b
b
e
n

a
f

h
e
b
b
e
n

I must have ofit, or ofthem.

Paſt Negative,

I was not in want of any of it

of them.

ik moeft'er

gy moeft'er

hy moeft'er

wy inoeften'er

gyl, moeft'er

zy moeften'er

Imp. Interreg. Negative.

zal ik ' er geen van

zult gy ' er

zal hy 'er

zullen wy ' er

zult gyl . ' er

zulien zy ' er

m
o
e
t
e
n

h
e
b
b
e
n

fhall I not be in want ofany of

it (or) of them.

Conditional
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Conditional Inter. Pofitive.

zoude ik ' er van

zoud 'er van
gy

zoud hy 'er van

zouden wy 'er van

zoud gyl . ' er af

zouden zy ' er af

m
o
e
t
e
n

h
e
b
b
e
n

Should Ibe in want ofany ofit

of them.

Geen, no, ftands always before a Subftantive, niet,

not, before the other parts of ſpeech, as :

Ik heb geen brood

hebt gy geen geld ?

hy heeft geen credit (or)

geloof

wy hebben geen vrienden

gyl. hebt geen gezag

hebben zy geen vermaak?

ik hadde niet geweeft

had gy niet genoeg verteerd

had hy niet al zyn geld ver-

loozen

hadden wy niet vermoord

geweeſt

zoud gyl. niet befchaamd

hebben geweeft

I have no bread

haft thou no money

he has no credit

we have nofriends

have no authority

have they no pleafure

ye

I had not been

hadyou not spent enough?

had he not loft all his money

Should we not have been mur-

dered

Should you not have been a-

Thamed

zouden zy niet verwonderd fhould they not have been a-

hebben geweeſt Stonished

The
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The VERB

AVOIR, to have, conjugated in all its different

variations.

Prefent Negative.

Ik heb niet

gy hebt niet

hy heeft niet

wy hebben niet

gyl. hebt niet

zy hebben niet

I
h
a
v
e

n
o
t

gehad
bad

geweeft been

bemind loved

betaald
paid

geleerd

gewagt

learned

waited

ontfangen
received

gefchreeven written

geeten
eaten

geflaapen flept

gewandeld
walked

gedronken drunk

Paft Interrogative Negative.

geld money

hadde ik geen bier beer

had gy geen wyn
wine

had hy geen brood bread

hadden wy geen honger hunger

had gyl. geen dorft thirst

hadden zy geen kaas
cheese

boter butter

Paft
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Paft Interrogative Negative.

hoofd pyn
hadde ik geen

had gy geen

had hy geen

hadden wy geen

maag pyn

tand pyn

koorts

buik pyn

head ach

Stomach ach

tooth ach

fever

belly ach
had gyl. geen

hart pyn heart ach
hadden zy geen

vleefch meat, &c.

Future Interrogative Pofitive.

zal ik geduld

zult gy verdriet

zal hy vermaak

zullen wy genoeg

zult gyl. geleerdheid

zullen zy ongeduld

h
e
b
b
e
n

Shall Ihave patience

Jhalt thou have difpleafure

fhall he have pleaſure

Shall we have enough

hallyou have learning

Jhall they have impatience

Conditional Inter. Negative.

zoude ik
geen

kennis met

hem

zoud gy geen vyand-

fchap met haar

zoud hy geen haat tegen

ons

zouden wy geen geldgeen geld

van u

zoud gyl. geen verdriet

met hun

zouden zy geen gezag

over ul.

h
e
b
b
e
n

Should we not be acquainted

with him

Shouldst thou not have enmity

with her

Should be not have hatred a-

gainst us

Should we not have money

from you

Should you not have diſpleaſure

with them

Should they not have authority

ver you

Imperative
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Imperative Negative.

hebt'er geen verdriet in

laat ' er hem geen zorg voor

hebben

laat ' er ons geen gefchil voor

hebben

hebt ' er gyl. geen gelegent-

heid voor

have thou no difpleafure in

it

let him have no care for it

let us not have any quarrel

about it

have you no occafion for it

laat ' er hun geen vermoeden let them have no fufpicion

af hebben about it

The
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1

The VERB

Weezen, or zyn, in all its different modifications.

Prefent Negative.

ik ben nog niet moede

gy zyt nog niet bedroeft

hy is nog niet gekwetst

wy zyn nog niet gegaan

gyl , zyt nog niet verwon-

derd

ży zyn nog niet geneezen

I am not yet tired

thou art not yet forry

he is not yet wounded

we are not yet gone

you are not yet wondered

they are not yet cured

Paft Interrogative Negative.

was ik niet alreede vertrok

ken

waart gy niet reeds t'uwen

was hy niet reeds dood

waaren wy

noeg verdrukt

waart gyl.

genoeg

waaren zy niet

hardnekkig

was I not already departed

was thou not already at home

was he not already dead

ge- werewe notalready enoughop

preffed

ryk were ye not already rich e-

nough

zomtyds were they not Jometimes ftub-

born.

Future
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Future Interrogative Pofitive.

zal ik & gy gelukkig weezen

zult gy & haar ongelukkig

weezen

zal hy & wy betaald zyn

zullen wy & zy altydver-

volgd zyn 1

zult gyl. dan ryk zyn

zullen zy danbeter of arger

zyn

halt I and thee be happy

hall thou and her be unhappy

Shall be and we be paid

Shall we and they always be

perfecuted

fhalt thou be rich then

hall they then by better (or)

worfe

Conditional Affirmative.

ik zoude blyde weezen

gy
zoud droeve zyn

hy zoud beleefd worden

wyzouden genoegelyk wee-

zen

gyl. zoud wanhoopig zyn

zy zouden betrouwd wor-

den

Ishould beglad

thou fhouldeft beforry

he fhould be civil

we should bejoyful

ye fhould be defperate

theyshould be trufted

Imperative Negative.

weeft gy, word gy (or) }

zyt gy niet

laat hem niet wanhoopig

weezen, worden, (or) zyn

laat ons niet bedrukt wec-

zen, worden (or) zyn

weeft gyl . word gyl . (or)

zyt gyl. niet kleinmoedig

laat hun niet vraakmoedig

weezen, worden ( or) zyn

be thou not afraid

let him not be in deſpair

let us not be forrowful

be ye not faint-hearted

let them not be revengful

Particles
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PARTICLES OR ANTECEDENTS

Demonftrated.

Firſt. er van.

Second. na, na toe.

Third. er aan.

Fourth. 'er op 'er

Fifth. 'er af.

Ik koom ' er van

gy koomt ' er van

hy koomt ' er van

wy koomer 'er van

gyl. koomt ' er van

zy koomen 'er van

Ik

First Inftance.

Icomefrom there,fromthence

thou comeft from there

he comesfrom there

we comefrom there

ye comefrom there

they comefrom there

Second Inftance.

gaa 'er natoe, or na

gy gaat 'er na toe

hy gaat 'er na toe

wy gaan ' er na toe

gyl. gaat ' er na toe

zy gaan 'er na toe

Igo to it, to thatplace, there

thougoeft to theplace

begoes there

we go to that place

you go there

they go toit

P 2 Third
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A

Ik kwaam ' er aan

gy kwaam ' er aan

hy kwaam ' er aan

wy kwaamen ' er

gyl. kwaam ' er aan

zy kwaamen ' er aan

aan

Third Inftance.

Icameto it, or landed at the

place

thou cameft at it

he came at it

we came at it

ye came at it

they came at it

Fourth Inftance.

Ik zal 'er ор koomen

gy zult ' er op koomen

hy zal ' er op
koomen

wy zullen 'er op koomen

gyl. zult ' er opkoomen

zy zullen ' er opkoomen

it

Ifhallcome upon it, to it

thoushalt come upon

hefhall come upon it

weshall come upon it

yefhall come upon it

theyfhall come upon it

Fifth Inftance.

Ik zoud ' er gemakkelyk af-

koomen

gy zoud ' er wel afkoomen

hy zoud ' er kwaalyk af

koomen

wy zouden ' er haaft af-

koomen

gyl. zoud 'er duurafkoomen

zy zouden ' er goeden koop

afkoomen

Ishould come easilyfrom it

thou .Shouldeſt come well off

from it

behould come badly offfrom

zt

weshouldfoon come offfrom

it

yeshould come dear offfrom it

theyshouldcome cheap offfrom

it

The
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The Adverbs, Prepofitions, Conjunctions, and

Interjections exemplified, together with

fome further Dutch Idioms.

Ik ben nu gereed

gy moogt nu inkoomen

nu en inder eeuwigheid

nu of nooit

wilt gy ooit betaalen

koom heden of morgen

koom overmorgen, derde

morgen of vierde mor-

gen

hy was gifter & eergifter

t'mynen

en heden ook

en van daag alzoo

il zal u verwagten morgen

ogten ofmorgen avond

now Iam ready

now you may come in

now and for ever

now or never

will
you ever pay

come to day or to-morrow

come the day after to-morrow,

in three orfour days

he was yesterday, and the day

before yesterday at my house

and to-day likewife

and to-day aljo

Iſhall expect you to-morrow

morning, or,

evening

to-morrow

koom aanftonds als zy zyt come inftantly, when you are

geroepen

ik zal ftraks koomen

ik zeg u terstond

op ftaande voet

doe het regtaan

gaa gauw of haaft

gy gaat nu al le ras

gy gaat of alte gczwind, of

al te traag

al te fnel is zoo kwaad als

al te langzaam

called

I'll come by and by

I tell you inftantly

immediately

do it directly

walk, or go quick, orfaft

now you go too faft

you go either too quick or too

Ποτα

too quick is as bad as tooflow

de
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de laaftmaal dat ik hem zag

gy leerde wel voortyds

gy waart groothartiger eer-

tyds

zy geloofden dat voor dee-

zen

drink voor, ik zal agter

drinken

hy heeft haar omlangs ge-

trauwd

ik zag haar laaftmaal

niet lang geleeden

is't lang geleeden dat hy de

hollandfche taal leerd

neen, ' tis niet lang geleeden

alleenlyk dry maanden

hy begon laaft week

ik was daar laaft jaar

tot nu hy heeft niet een

woord gefprooken

ik ontmoetede hem agt da-

gen geleeden

binnen agt dagen

binnen veertien dagen

'tis niet lang geleeden dat

hy hier was

wy zullen daar gaan mor-

gen of overmorgen

's anderdags van zyn hou-

welyk hy verliet my

ik volgde hem ' sanderdags

gaat ' er deezen morgen dee-

zen agternoen , of deezen

avond

hy zal haaft vertrekken

zoo haaft als mogelyk

in't kort, of kortlyks

koom in't kort

gy zult wederom koomen

'tnaaft jaar

hy zal beginnen binnen een

jaar

the last time Ifaw him

you learned wellformerly

you were more generousfor-

merly

they believed that in the days

of yore

drink before, I'll drink after

he has maried her lately

Ifaw her lately

not long ago

is it longfince he learned the

Dutch language

no, it is not longfince

only three months

he began last week

I was there last year

hitherto be has not spoken a

word

I met him cight days ago

within a fennight

within a fortnight

' tis not longfince he was here

we shallgo there to-morrow,

or the day after to- morrow

the day after his marriage he

left me

1followed him the next day

go thither this morning, this

afternoon, or this evening

he willfet outfoon, orshortly

as foon as poffible

Shortly

come in a while hence

you'll come again next year

he will begin ayear hence

voortaan
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voortaan ik zal tot hem

niet meer fpreeken

weeft beter in't toekoo-

mende

binnen dry dagen mynen

vader zal koomen

in't begin or ten eerften hy

zeide niet met al

gy ftoord my yder oogen-

blek

wanneer zal ik u wederom

zien

gy
zult my

nooit meer zien

doe dat al met eenen in

eenmaal (or) in eens

ik heb het al in eens gedaan

koomt wel van pas
gy

zyt gy wel te pas

zy was wel te pas als ik

haar laft zag

ik gebruik het na gelegent-

heid

zy leeft haare taak in dry

tellen s

'tis gedaan in eenen oogen-

blek

hy verdween in eenen oo-

genblek

wagt daar

waar gaat gy zoo ras

van waar koom gy

gaa heen

henceforth Iſhallſpeak to him

no more

be betterfor the future

three days hence my father

will come

at first he faid nothing at all

you difturb me every minute

whenſhall Ifee you again

youshall neverfee me again

do that all at once

I have done it all at once

you come very feafonably

are you in good health

he was well, or in good

health when Ifaw her last

I make use ofit upon occafion

he reads her task in a trice

it is done in the twinkling of

an eye

he difappeared in the twink-

ling of an eye

Stay there

where are you goingso faft

from whence come you

go your ways

ik zal heen gaan op uw Ishall go away on your re-

quest

come this way

waarom koomt gy zoo laat why do you come fo late

verzoek

koom alhier

js hy booven

neen hy is beneeden

kyk gunder

kyk hier onder

dat koom van booven

open the beneeden door

is he upstairs

nɔ, he is downflairs

look yonder

look under here

that comes from above

open the door below

fluit
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Пluit d'agter door

begin opwaard

maak en eind nederwaard

laat ons op en neder wan-

delen

hy was binnen & ik buiten

ik heb hem naby gezien

legt dat weg

tot morgen

hoe veel moet ik u betaalen

hoe veel ben ik u fchuldig

gy zyt my ſchuldig dry

ponden of daar omtrent

gy moet my betaalen agtien

fchellingen iet min of

meer

is 'er iet t'uwen dienſt

neen, niet metal

iet en niet zyn zeer ver-

fchillende zaaken

heb gy ieuwers geweeſt

ik heb nieuwers geweeft

zy is ieuwers voldaan

zy zyn altyd ieuwers of

nieuwers

heef uwen broeder met ie-

mand geweeft

neen, hy heeft met nie-

mand geweeft

hebt gy ooit in vrankryk

geweeft

neen ik heb daar nooit ge-

weeft

iet en niet

ieuwers en nieuwers

iemand en niemand

ooit en nooit

een en geen

yder en nyder, zyn genaamd

inHollands tegen ftrydige

woorden

fhut the back door

begin upward

make an end downward

let us walk
up

and down

he was within and I without

I havefeen him close

put that afide

until to-morrow

how much muft Ipayyou

how much do I oweyou

you owe me three pounds, or

thereabout

you must pay me eighteen

Shillings, fomething less or

more

is therefomething at yourfer-

vice

no, nothing at all

fomething and nothing are

very different things

have you beenfomewhere

I have been no where

She is no wherefatisfied

they are always fomewhere or

no where

has your brother been with

Somebody

no, he has been with nobody

have you ever been in France

no, I have never been there

fomething and nothing

Jomewhere and no where

fomebody and nobody

ever and never

one and none.

either and neither, are called

in Dutch, contraftic words

laat
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laat ons elders gaan dan

Ik heb over al voor hun

gekeeken

zoek elders

ander zints ik zal kyven

waarom koomt gy zoo laat

om ofom diefwil dat ik niet

eerder konde koomen

hoe ver is't van hier t'uwen

hoe veel hebt gy dat laaken

gekogt

omtrent dertien fchellingen

en dry oorden d'elle

het huis is regts

keerd links en d'eerfte ftraat

dat gy ontmoet keert

regts

gaa regt aan zonder keeren

nog tot de regter hand,

nog tot de linker

ik viel van booven tot be-

needen

do dat eerft

laat ons by buurt leezen

elk zyn buurt is niet te

veel

laat ons reekwys gaan

al is van onder tot booven

gekeerd

gy doet allen ding ten hal-

ven

hoeveelften van de maand

is't

hoeveelften dag van de week

is't

hoeveel koft deezen neuf-

doek

Ik heb meer gegeeven

let us go elsewhere then

Ihave lookedfor them every

where

look else where

otherwife I'llfcold

why do you come fo late

becauſe I could not comefooner

how far is itfrom here toyour

boufe

how much have you bought

that cloth

about thirteen Shillings and

three farthings ayard

the house is to the right hand

turn to the left, and the first

ftreet which you meet, turn to

the right

walk ftrait along without

turning either to the right

hand or the left

Ifellfrom the top to the bot-

tom

do that firft

let us read by turn

every one his turn is not too

much

let us go abreaft

all is turned topfy turvy

you do every thing by halves

which day of the month is it

which day of the week is it

bow much coft this handker-

chief

I have given more

hoe lang hebt gy hier ge- how long have you been here

weeft

Q hoe
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hoe lang heeft hy uit ge-

weeft

hoe lang is't zedert hy

kwaam in ftad

hoe lang is't zedert gy haar

hebt gefprooken

zedert agt of negen dagen

zedert welken dag is hy in

in ftad

welk jaar, welken dag, en

welke uur is hy gebooren

geef my een weinig

geef my maar weinig

tog geefmy genoeg

ik ben bynaa zoo groot als

gy

laat ons dat weinig by wei-

nig doen of allengskens

tog faalt niet

"ik zal nooit faalen

how long has he been out

how long is itfince he came in

town

how long is it fince you have

Spoken to her

fince eight or nine days

fince which day is he in town

which year, which day, and

which hour is he born

give me a little

give me but little

thoughgive me enough

I am almost as great as you

let us do that little by little

though do notfail

I'll neverfail

hy heeft tien guineen ten he has ten guineas at leaft

minften

ten meeſten

hy heeft geld in overvloed

hy is milde

hy is gierig

ik zal het u goeden koop,

verkoopen, en miffchien

beter koop als in eenigen

anderen winkel van Lon-

den

ik denk 'tis te duur

gy zyt duurer dan andere

en misschien de duurfte

winkel vande geheele ſtad

alle dingen zyn ten beften

koop in den zomer en ten

dierften in den winter

dat raakt my gevoeliglyk

hy is heel laag in de buurs

for the most

he has money in plenty

he is generous

he is avaricious

I'll fell it you cheap, and per-

haps cheaper than in any

othershop in London

I think it is too dear

you are dearer than others

andperhaps the dearestfhopin

London

all things are the cheapest in

fummer and the dearest in

winter

that touches meto the quick

he is very low in his circum-

ftances

hy



( 115 )

hy weet dat in den ground

hy was barvoets als ik hem

zag

hy ging barvoets en blood-

hoofds tien mylen

hy heeft nowlyks eenig ver-

ftand

gy doet alles tegen den

draad

doe het gewillig, of gaarn

ik viel agterwaard

en hy voorwaard

hy ging by den taſte

hy heeft het all ſpotten ge-

daan

ik heb het gedaan by mnif-

flag

ik heb hem by geval ont-

moet

ik zal daar gaan laat ' er 't

ergfte van koomen, of

laat ' er af koomen wat

wilt

laat ons te voet gaan

ik zal te paard gaan

in eenen booten gy

en zy in de koets

ik heb nog meer nog min

gegeeven

wy hebben aan beide zyden

over een gekoomen

ja, mynen lieven broeder

ik zal 't inderdaad doen

ja waarlyk hy zeid het my

gy hebt wel gelyk

gy hebt wel ongelyk

om de waarheid te zeggen

hy heeft ongelyk

ja inderdaad

ik ftaa het toe gewilliglyk

neen, ik nyder bemin nog

vrees him

Q2

he knows that thoroughly

he was barefeet when Ifaw

• him

he went barefeet and bare-

beaded ten miles

he has scarce common fenfe

you do every thing against the

grain

do it willingly

Ifell backward

andhe forward

he walked in groping

he has done it injeft

Ihave done it by mistake

Ihave met him by chance,

Ifhallgo there, let the worst

cometo the worst

let us go onfoot

I'llgo on horfeback

and you in a boat

and he in the coach

I have given neither more

nor lefs

we have agreed on both fides

yes, my dear brother

I'll do it indeed

yes, truly, he told it me

you are much in the right

you are much in the wrong

to tell the truth he is in the

wrong

yes indeed

I confent to it willingly

no, I neither love uor fear

bim

yder
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yder is koning in zyn huis

yder een is gefchaapen om

te fterven

elk of elkeen is eenen dief

in zyn ambagt

ik geloof hem niet

neen , niet met al

waarom niet

ik zal het waarſchynlyk

doen

dat mag weezen

gy zegt ja & ik zeg neen

ik zal gaan tot Holland

tot Braband, tot Vlaander

tot Duidfland, tot Vrank-

ryk en agterwaards ik zal

wederkeeren tot Enge-

land by Calis

hy koomt van Paris

van Weenen

van Ooſtende

hy is nu in Londen

hy is met zynen neef

every one is a king at home

every one is born to die

every one is a thief in his

trade

I do not believe him

no, not at all

why not

I'll do it probably

that may be

youfayyes, and Ifay no

Ifhallgo to Holland

to Brabant, to Flanders

to Germany, to France, and

afterwards I'll return to

England by Calais

he comes from Paris

from Vienna

from Oftend

he is now in London

he is with his nephew

gaa tot uwen oom's, & tot go to your uncle's, and to

uwe moeye's ook

fteunt tegen de tafel

zy is in die plaats heel by

van deezen oogenblek hy

geloofde my niet meer

zedert dien tyd hy is altyd

voor of agter him

daar is hy aan deeeze zyde

vande gragt

daar is hy aan deeze zyde

van de brugge

legd dat op de venfter

geduurende
dry dagen &

dry nagten

't opperdeel
is niet effen

het binnenfte
is niet geglad

het buitenfte blinkt

your aunt's likewife

lean against the table

he is in that place hard by

from that moment he did not.

believe me any more

fince that time he is always

before or behind him

there he is, on this fide the

ditch

there he is, on the other fide of

the bridge

put that on the window

during three days and three`

nights

the upper part is not ſmooth

the inside is not polished

-the outfidefines

laat
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laat ons dat verdeelen onder let us divide that between us

ons, of by tween ons, of

tuffchen ons

hy gaat derwaards de ſtad

is hy derwaards gegaan

gaa derwaards

zy ſpreekt niet met al om-

trent het middagmaal ny-

der omtrent het avond-

maal

wanner neemt gy uw ont-

byt of morgenmaal

altyd omtrent negen uren

by zal geftraft worden niet

tegenstaande zynen ſtaat

ik zal u uit de veniter wer-

pen

zy hebben hem nedergeftoo-

ten

den eenen van voor en den

anderen van agter

klop gy buiten en hy bin-

nen

hy was onder het geſpuis

hy werkt terwyl andere

fpeelen

terwyl gy gegaan zyt ik zal

myne bezigheid doen

'twas al verloozen zonder

hem

volgens myn gevoelen hy is

regt

volgens uw gedagt hy heeft

ongelyk

handeld volgens onze re-

gels

hy is op de koetzier's ſtoel

laat ons fpreeken belangende

uwe bezigheid

laat ons gaan door dien

bofch

he goes towards the city

gone thereis he

go there

Thefays nothi
ng

at all about

dinne
r
, neith

er
aboutfupp

er

when do you take your break-

faft

always about nine o'clock

be will be punished notwith-

ftanding his rank

I'll throw you out of the win-

dow

they have knocked him down

the one before, and the other

behind

knock ye without and he with-

in

he was among the populace

he works while others play

while you are gone I'll do my

bufinefs

without him all was loft

according to my opinion he is

in the right

according to your thought he

is in the wrong

act according to our rules

he is on the coachman's box

let us fpeak concerning your

affair

let us go through that wood

by
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hy heeft zyn zwaard door

zyn lighaam gefteeken.

neem hun al behalven deeze

twee

ik was gefchuild van den

ftorin

we zyn bevryd van gevaar

'tis ter oorzaak van haaren

aard

behalven uwe onwetentheid

gy zyt ftyfzinnig

wat u aangaat ik zeg niet

met al

wat belangd tot hem hy is

eenen gek

wy werken in yverzugt tot

elkanderen

'tis een gebod God's elkan-

deren te beminnen

bemind elkanderen

elken man elke vrouw en

elk kind zyn al geſchaa-

pen tot het zelve einde

hy gaat uit onbekend tot

zyne ouders

zy oeffenen volgens d'engel

fche wyze

hy is gekleed
zomtyds

vol-

gens d'engelfche
wyze en

zomwyl
volgens

de Fran-

ſche

fnyd dat effen met den grond

hy is ieuwers in't gebuur-

fchap

hy was nieuwers te vinden

zy neemt alle dingen ver-

keert of averegts

myn paard is goed voor niet

net al in vergelyking

van 'tuwe

hywoond regt over de buurs

he has run his fword through

his body

take them all except theſe two

I was Sheltered from the

form

we arefecurefrom danger

it is on account of her temper

befides your being ignorant

you are obftinate

In regard to you I say no-

thing at all

what belongs to him, he is a

fool

we work in emulation of one

another

it is a commandment of God

to love one another

love one another

every man, every woman, and

every child, are created to

the fame end

he goes out unknown to his

parents

they exercife after the Eng-

life manner

he is dreffedfometimes accor-

ding to the English far

fhion, and fometimes ac-

cording to the French

cut that even with theground

he is fomewhere in the neigh-

bourhood

he was nowhere to be found

he takes every thing the

wrong way

my horfe is good for nothing

in comparison of yours

he lives over against the Ex-

change

gy
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ey wilt hem trauwen in he will marry him in fpite

weerwil van haaren broe-

der

dit gebouw heeft gebouwd

geweeft opden onkoft van

't gemeinte

zit neder by deeze jofvrouw

neemt dit in plaats van dat

hy is in't midden van de

ftraat

zy veragt elk een, hehalven

haaren egt genood

laat ons gaan zoo ver als't

dorp

hy is buiten gevaar •

ik heb hun agter gelaaten

laat ons wandelen langs de

beek

ik heb myn geding verloo-

zen bygebrek van geld

hy verdween agterwaards

op eene flibberagtige ground

iemand gaat meer agter-

waards dan voorwaards

hy woont niet ver af

wagt tot morgen

op beſprek dat hy zal koo-

men

op befprek dat gy uwe les

zult leeren

uit vrees van ute miſhaagen

uit liefde van u te behaagen

om de waarheid te zeggen

'tis geene groote zaak

hoe koomt het dat gy zoo

droefgeeftig zyt

ten einde om u te vol-

maaken

ten einde dat gy hem moogt

ſchryven

nu dat ik het denk wat uur

is't

of her brother

this edifice has been built at

the expence ofthe public

fit down by that lady

take this, inftead of that

he is in the middle of the

Street

he defpifes every body, ex-

cept her husband

let's go as far the village

he is out of danger

Ihave left them behind

let us walk along the rivulet

I have loft my cauſe for want

of money

be disappeared afterwards

on a flippery ground one goes

more afterwards thanfor-

wards

he does not live far off

Stay until to-morrow

on condition that he will come

on condition that you shall

learn your leffon

forfear of difpleafingyou

for the love of pleafing you

to tell the truth it is no great

thing

how comes it that you are fo

fad

in order to perfect yourſelf

in order that you may write

to him

now I think on it, what

o'clock is it

hykan
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hy kan fchaars gaan

'ten zy gy koomt

'ten zy gy groote moeyte

neemt gy kond niet lee-

ren

'ten zy gy ſpoed maakt gy

kond hun niet agterhaa-

len

by aldien gy koomt, koomt

in by de tuin door

in plaats van dat hy ver-

weeldeteerd alle
zyne

'tis te zeggen dat gy niet

wilt koomen

ver van dat

zyt gy overeengekoomen of

niet ?

ik agt hem zoo veel te meer

dat hy zyn beft doet

doet altyd uw beſt

zedert gy hier zyt ik leere

niet met al

zoo haaft als gy gekleed zyt

wy zullen uitgaan

ten zelven tyde ik zal een

hoofdſtuk leezen

by geval, of in geval hy

koomt doet hem inkoo-

men

he can fcarce walk

unless you come

unless you take much pains

you cannot learn

unless you make hafte you can-

not overtake them

In cafe you come, get in at

the garden door

Inftead of that, he spends all

his wealth

it is to say that you will not

come

farfrom that

have you agreed or not

I efteem him ſo much the more

that he takes pains

take always pains

fince you are here I learn

nothing at all

as foon as you are dreft we

hall go out

+

in the meanwhile I'll read a

chapter

in cafe he comes make him

come in

koom hier of anderzints ik come here, or else I'll come

zal tot u koomen

hebt gy daar geweeſt

neen, ik heb elders geweeft

wy
zullen elders gaan

behalven dat hy gaf my

eenen dukaat

mids of vermids gy tee met

ons drinkt

mids gy met ons blyft

vermids gy my betaald

to you

have you been there

no, I have been ſomewhere

elfe

we'll go fome where elſe

befides that he gave me a du-

cat

provided you drink tea with

us

providedyouftay with us

provided you pay me

by
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hy is dikwils uit

zy fpreekt by kans nooit

Ik noode hem zelden .

zelden of nooit

zy zyn zomtyds in ftad

fchryft ftraks tot ons

verwagt my ten dry uuren

ten gauwften

Ik zal koomen ten vier

uuren ten laatften

gaat t'zynen met allen

fpoed

ten ſpoedigften

haaft u

hy is fchaars ooit t❜zynen

koom van daag t'mynen

t'haaren of t'uwen

ik zal morgen t'onzen koo-

men

·

doe het allengskens & niet

in haaſt

" allengfkens zal den drop

66 een harden fteen door-

" booren" .

Krul, on Education.

die allengskens gaat, gaat

zeeker

zy praat als na gewoonte

niet tegenstaande gy zyt

bykans altyd te gader

vroeg of laat hy zal ver-

gaan

hy knabbeld aan beide zy

den

zy zullen daar beide zyn

beide groot & klein

gy koomt gemeinelyk te

vroeg of te laat

koom vroeg

koom by tyden

he is often out

fhe hardly ever ſpeaks

Ifeldom invite him

feldom or never

they arefomtimes in town

write to us immediately

expect me at three o'clock at

fooneft

Ifhallcome atfour atfartheft

go to his houfe with allſpeed

in the quickest manner

make hafte

he is hardly ever at home

come to day at my houfe

at her house, or at your house

I'll call to-morow

house

at our

do it by aegrees, and not in a

burry

little by little fhall the drop-

ping bore through a hard

ftone

he who goesflowly goes furely

The prates as ufual

nevertheleſs you are almofi al-

ways together

foon or late heshall perish

he chews on bothfides

they'll be both there

both great and ſmall

you come commonly too foon or

too late

come early

come betimes

R is
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is hy aangekoomen ?

nog niet

dan hy ging uit, en zedert

dien tyd ik heb hem niet

meer gezien

wanneer wilt

waarom ?

gy koomen

waarom vraagd gy dat ?

om diefwil dat ik u noodig

hebbe

Om diefwil dat gy moet

uit gaan

wanneer ? inden morgen of

inden avond

neen in den nagt tyd

wy zullen dat doen op ons

gemak

by droeg haar af ' s noens of

's middags

'smorgens

avonds

'fnoens en ' s-

ik ben ver van jemand te

veragten

ik veragte niemand

in tegendeel ik agte alle

menfchen

zoo lang als gy neerftig zyt

yder zal u agten

yder een is geneegen tot

kwaad

elk een is eenen zondaar

elken menfch is gefchaapen

volgens of naa de gely-

kenis van God

hoc vind gy u zelf nu ?

volgens gewoonte

telkens dat gy him

fpreekt 'er hem af

telkens dat ik u betaale ik

zal u nieuwe bezigheid

geeven

ziet

is he arrived?

not yet

then he went out, and fince

that timeIhave notfeenhim

any more

when will

why?

you come?

why doyou ask me this ?

because I am in want ofyou

because you must go out

when ? in the morning, or in

the evening

no, in the night time

we'll do that at leiſure

he carried her off at noon

in the morning, at noon, and

in the evening

I am farfrom deſpifing any-

body

I defpife nobody

to the contrary I efteem every-

body

aslongasyou are diligent every

body willpraife you

every one is inclined to evil

every one is a finner

every-body is created according

to the refemblance of God

how do you findyourselfnow

as ufual

every time you fee him, Speak

to him about it

every time Ipayyou I'll give

you new business

zoodani
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zoodanig waaren zyne ge- fuch were his thoughts

dagten

zulken meefter zulken

knegt

zulke moeder, zulk kind

t' zy hy ſpreekt of niet

't zy gy eet of 't zy drinkt,

doe het al tot d'eer van

God

'tzy gy flaapt of ' t zy gy

waakt, gy zyt in de te-

genwoordigheid van God

fuch a maſter, fuch a fervant

fuch a mother, fuch a child

whether he fpeaks or not

whether you eat, or whether

you drink, do it all to the

glory of God

whether youfleep, or whether

you are awake, you are in

the prefence of God

R & SOME
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SOME

INTERJECTIONS

Heb moed!

wakker !

ag my wat pyn !

wee my, 'tis gedaan !

ag, ik geef het op

come cheer up!

courage, courage !

ha ! what pain !

alas, I am loft !

woe, Igive it up !

wee wee ! myn zondig woe ! woe ! myfinful life

leeven !

helas wat fchrik !

ag, wat vermaak !

foey ! foey !

zus ?

fil!

alas, what terror !

ha ! what pleasure!

fye upon !

bush!

filence ! boldyour tongue

ADVERBS
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AD VERBS

Which end commonly in Dutch in lyk and in

Engliſh in ly

Grauwlyk

vervaarlyk

EXAMPLES.

fchrikkelyk
borribly

afgryzelyk

overvloediglyk
abundantly

volkomentlyk fully

onredelyk reasonably

verkeerdelyk abufively

tegenwoordiglyk prefently

wonderlyk wonderfully

aangenaamlyk agreeably

gemaklyk eafily

hoogmoediglyk proudly

vriendlyk friendly

ruimlyk largely

jaarlyks annually

waarfchynlyk apparently

konftiglyk artfully

ftoutmoediglyk audaciously.

begeerlyk greedily

zagtmoediglyk



( 126 )

zagtmoediglyk kindly

haaftiglyk bluntly

vleefchelyk flefoly

warmlyk warmly

klaarlyk clearly

gezaamdelyk conjointly

geduuriglyk continually

opregtlyk
cordially

vredelyk
peaceably

vreedelyk cruelly

flawlyk weakly

verfmaadiglyk Scornfully

vermaakiglyk joyfully, &c.

DIALOGUES
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DIALOGUE S.

goeden dag, Mynheer

ik wenfch u goeden dag

hoe vaard gy heden?

ik ben zeer wel

ik ben wel te pas

ik ben in goede gezontheid

dank God

ik dank u

good dayfir,

I wishyou agood day

how doyou do to day?

Iam very well

I amin a good difpofition

Iam in good health

thank God

Ithank you

en gy jofvrouw, hoe vaard andyou mifs, how do you do

gy?

hoe vaard Mevrouw ?

ik ben gantfch wel

how is madam

I am entirely well

ik ben blyde u te zien in I am glad to ſee you in good

goede gezontheid

en ik ook

en ik alzoo

hoe is myn heer uwen vader

en mevrouw uwe moeder

zy zyn beide wel

gy mynen vader
hebt gy

gezien

ja, ik heb hem ontmoet

deezen gag

neen, ik hem niet gezien

hy is heel wel

hy was wel gifter

en eergifter ook

health

and I likewife

and I alfo

how is yourfather and mother

they are both well

haveyoufeen myfather

yes, I met him to day

no I have notfeen him

he is very well

he was well yesterday

and the day before yesterday

likewife

ik
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ik zal hem wederom zien

morgen en overmorgen

hoe is uwen vader,

moeder, en uw kind

uwe

zy zyn wel behalven het

jongft kind

wat ontbreekt het

I'll fee him again to-morrow,

and the day after to-mor-

row

how is yourfather, your mo-

ther, andyour child

they are very well, except the

youngest child

what is the matter with it ?

het heeft eene koude be- it has catched cold

traapt

heeft het inderdaad çene has it indeed catched cold ?

koude betraapt ?

'tis jammer

'tis een mooy en aangenaam

kind

gy inoet'er zorg voorhebben

gy moet het warm houden

ik ben ook niet wel tegen-

woordig

wat ontbreekt u ?

ik heb de korts

de hoofd pyn

de tand pyn

de maag pyn

de buik pyn .

ik heb eene vuurigheid in

myne oogen

wanneer hebt gy laft mynen

vader gezien ?

heden of deezen dag

maandag

it is a pity

it is a fine and pleafing child

you must take care of it

you must keep it warm

Iam not well neither, at pre-

fent

what ails you?

I have the ague

the head ach

the tooth ach

the ftomach ach

the belly ach

I have an inflammation in my

eyes

when have youfeen my father

the last time

to day

monday

dingfdag tuesday

woensdag
wedneſday

donderdag
thurfday

vrydag friday

zaturdag Saturday

zondag funday

ik
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hoe vaard gy heden jof- how do you do to-day Mrs.

vrouw ?

ik weet het niet

ik ben onpaffelyk

zyt gy niet wel ?

ik heb hiet geflaapen

nagt

zoo veel t'erger

zoo veel te beter

I do not know

Iam unwell

are you not well

laat I had no fleep last night

ik hoop gy zult morgen

beter weezen

miffchien

ik wenfch u beter

ik dank u hartelyk

ik wenſch u goeden dag

goeden avond

"goeden nagt

groet mynen vader, zoo gy

hem ziet van mynen twee-

gen

ik zal niet faalen

vaard wel, tot inorgen

tot het vermaak van u we-

derom te zien

ik bid u geef my

So muchthe worfe

fo muchthe better

I hope you'll be better to-

morrow

perhaps

Iwishyou better

I thank you kindly

I wishyou agood day

good evening

good night

greet my father, ifyoufee him

from my part

I will not fail

farewell, until to-morrow

until the pleasure of ſeeing

you again

Ipray you give me

zom of zommig of eenig fome bread

brood

zommge boter

zommig vleefch

zommige
n
drank

eenige kaas

geef my mynen hoed

myne boeken

fome butter

Some meat

Some liquor

fome cheese

give me myhat

myne pen, myn pampier, & mypen, my paper, and my

als't u belieft

als't met uwe goedheid over-

eenkoomt

als gy zoo goed wilt wee-

zen

geef het my ſpoedig

S

books

If it pleafe you

If it agrees with your good-

nefs

Ifyou willbe fo kind

give it me quick

gy



( 130 )

ras, ras, of gezwind ge--

zwind

ik ben haaftig

haaft u

gy zyt zeer traag

do
my

dat vermaak

ik zal u verpligt weezen

zoo gy my die gunft doet

vaar wel

ik zal u morgen verwagten

koom op de zelve uur

ik zal

ik zal niet faalen

neen, faalt niet

uwen dienaar mynen vriend

ik ben uwen zeer onderdaa-

nigen dienaar

ik ben uwe dienaares

ik ben d'uwe, f.

ik ben den uwen, m.
}

ik ben blyde u te zien

ik heb uin langen tyd niet

gezien

nog ik ook niet

waar hebt gy geweeft

ik heb te land geweeft

ik heb in ftad geweeft

ik ben blydę u wederom te

zien

ik zal u overmorgen weder-

om verwagten

als ik in geen belet ben

als ik kan koomen

als't mogelyk is

't zal onmogelyk weezen te

koomen want ik heb myn

woord gegeeven

verfchoond my als't u be-

liefd

ik hoop gy zult my ver-

fchoonen

quick, quick

I am in a hurry

make hafte

you are very flow

do me that pleafure

I'llbe obliged to you

ifyou do me thatfavour

farewell

I'll expect you to-morrow

come at thefame hour

I will

I will not fail

no, do not fail

your fervantfriend

I am your most humble fer-

vant

I amyourfervant

I am yours

I amglad tofee you

I have not feen you a long

time

nor Ineither

where haveyou been

I have been in the country

I have been in town

Iam glad toſee you again

I'll expect you again the day

after to-morrow

ifI am not hindered

ifI can come

if it is poffible

it will be impoffible to come,

for Ihavepaffed my word

excuse me ifyou pleaſe

I hope you'll excufe me

voor
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voor deezen tyd

van waar koomt gy

ik koom van de kerk ,

van ſchool

van wandelen

zullen wy wandelen deezen

dag

miffchien ja, & miſſchien

neen

volgens het weder

wat
weder is't nu?

ik weet het niet

veranderlyk weder

ongeftaadig weder

regenagtig weder

vermaakelyk weder

'tis zonfchyn

'tis maan fchyn

'tis heet

'tis koud

het vriefd

het hageld

het sneeuwd

het donderd

het blexemd (or) weerligt

het vriefde

het hagelde

het fneeuwde

het donderde

het zal weerligten heden

het zal regenen

ik verwagte regen

of fneeuw, of hagel, of

voft

ik verwagte eenen mooyen

dag

ik heb eene regenboog ge-

zien

'tis teeken van regen

for this time

from whence doyou come

I comefrom church

from School

from walking

hall we walk to day

perhaps yes , and perhaps no

according to the weather

what weather is it now ?

Ido not know

changeable weather

uncertain weather

rainy weather

agreeable weather

it isfunfhine

it is moon light

it is bot

it is cold

itfreezes

it hails

it fnows

it thunders

it lightens

it did freeze

it did hail

it did fnow

it did thunder

it will lighten to day

it will rain

I expect rain

or fnow, or hail, orfrost

I expect afine day

Ihave feen a rainbow

it is afign ofrain

S 2 zomtyds
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zomtyds teeken van regen Jometimes a fign of rain, and

en zomwyl teeken van

het fmoord

fchoon weder

fmoor is ongezond

(or) miſt gifter

Sometimes a fign of fair

weather

it is mifty

mift is unwholefome

het was eene dikke fmoor it was a thickfogyesterday

en eergiſter ook

ik verwagte het zelve weder

morgen & overmorgen

daar was eene aard-beving

deezen morgen

'tis fterligt nagt

'tis donker ten vyf uuren

de dagen korten

de dagen langen

de dagen zyn gekort al-

reeds

'tis 't eerfte kwartier vande

inaan

'tis het tweede kwartier

'tis het laaft kwartier

'tis volle maan

'tis nieuwe inaan

de maan ftaat op ten zes

uuren

inden avond

'tis windig weder

het ftof vliegd en is onge

makkelyk

myne oogen zyn vol van

ftof en mynen mond ook

tis zeer flegt en onaange-

naam weder heden

we hebben flegt & mooywe-

der zomtyds in den zel-

ven dag

daar zyn veel dikke wolken

in de logt

and the day before yesterday

likewife

I expect the fame weather

to-morrow , and the day

after to-morrow

there was an earthquake this

morning

it is afar light night

it is dark at five o'clock

the days arefhortening

the days are lengthening

the days are alreadyſhortened

it is the first quarter of the

moon

it is thefecondquarter

it is the last quarter

it isfull moon

it is new moon

the moon rifes at fix o'clock

in the evening

it is windy weather

the duftflies, and is , trouble-

Some

my eyes arefull of duft, and

my mouth likewife

it is very bad and diſagreeable

ucather to day

we have bad andfine weather

fometimesinthefame day

there are many thick clouds

in the air

t' zal
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't zal regenen

't is heel koud

myne vingers tintelen

den wind zal den regen

houden

het waayd hard

het is een tempeeſt

it will rain

itis very cold

my fingers are benumbed

op- the wind will keep up the rain

the wind is high

it is a tempeft

in wat wind wyld den we- which wind does the weather-

derhaan

den zuiden

den wind is in den weften

inden ooſten , in den noor-

den

cock show .

the fouth

the wind is in the west

in the caft, in the north

ik geloof dat den wind in I believe the wind is in the

den zuid ooften is

of daar omtrent

of miffchien in den noord

ooften

is't eenen goeden wind om

tot Holland te vaaren

neen ' tis eenen tegen wind

'tis eenen goeden wind om

van Holland te koomen

'koomen ' er veel fcheepen

van Holland

ja, zeer veel

verwagt gy nog fcheepen

van Holland tegenwoor-

dig

fouth caft

or thereabouts

or perhaps in the north east

is it a good wind to makefail

for Holland?

no, it is a contrary wind

it is a good wind to comefrom

Holland

do there come many hips

from Holland?

yes, a great many

do you expect more ships from

Holland at prefent

ja, verfcheide waaren gereed yes, ſeveral were ready tofail

te zeilen als

kwamen

wy heen

wanner zeild gy wederom

voor Holland

in dry of vier dagen

wat uur is't tegenwoordig

t'is negen uuren

is't zoo laat

ik dagt 'twas maar kwart

voor negen uuren

gy zyt gemiſt (or) gy faald

when we came away

when do you fail again for

Holland ?

in three orfour days

what o'clock is it now ?

it is nine o'clock

is itfo late

Ithought it was but a quarter

before nine o'clock

you are miſtaken

ik
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ik heb het hooren negen

uuren flaan

'tis een kwart agter negen

uuren

niet ver vanden elf uuren

'tistien uuren en half

by kans elf uuren

op het flag van elf uuren

heel naa

niet ver af

Ihave heard it frike nine

o'clock

it is a quarter paſt nine dia

clock

it is half past ten

not farfrom eleven

almoft eleven o'clock

on theftroke of eleven o'clock

very near

not far off

ik geloof dat het aanftonds Ibelieve it willftrike imme-

zal flaan

'tis laater dan ik dagt

ik dagt 'twas vroeger

' tis vroeg genoeg om te doen

onze bezigheid

ja, gy hebt gelyk

neen, gy hebt ongelyk

wat uur is't op uw zak uur-

werk

ik weet het niet

weet gy het niet

myn
zak uurwerk flaat

ik heb het niet opgewonden

ik heb het vergeeten

ik zal het nu opwinden

'tis beter laat dan nooit

ja waarlyk

wat uur is't op de zon wy-

zer

bykans middag, ( or ) twelf

uuren

het verfchil is tien minuten

ik zal myn zakuurwerk zet-

ten op den twelf uuren

om diefwil dat myn zakuur-

werk altyd te voor gaat

en myn gaat altyd ten ag-

teren (or) veragterd altyd

' tis moeyelyk eene horlogie

te vinden die regt gaet

diately

it is later than I thought

I thought it was notfo late

it is foon enoughfor to do our

bufinefs

yes, you are in the right.

no, you are in the wrong

what o'clock is it by your

watch

I dont know

don't you know

my watchftands

Ihave not wound it up

Iforgot it

I'll windit up now

it is better late than never

yes, truly

what o'clock is it by the fun-

dial

almoſt mid-day, or twelve o’-

clock

the difference is ten minutes

I'll put my watch at twelve

o'clock

because my watch is always

toofaft

and mine is alwaystooflow

it is difficult to find a watch

that goes right

wanneeer
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1

wanneer zal ik u wederom

zien

wanneer zal ik het vermaak

hebben u wederom

zien

te

miffchien maandag of mif-

ſchien dingſdag

welke uur wilt gy koomen

kwart voor den twee uuren

of kwart agter

als gy het beft denkt

liever agter als voor

liever laater dan vroeger

de laateft dat gy kond

de vroegeft dat gy kond

koom zonder faalen

ik zal t'mynen weezen

ik zal niet faalen

zullen wy eene wandeling

neemen deezen dag

ja, zoo ' tu belieft

als ' tu aangenaam is

'tis mooy weder om te wan-

delen

whenſhall Iſee you again?

whenfhall I have the plea- ,

fure offeeingyou again

perhaps monday, or perhaps

tuesday

what time willyou come

a quarter before two o'clock,

or a quarter after

as you think beft

rather after than before

rather later thanfooner

the lateft you can

the fooneft you can

come without fail

I'll be at home

I will not fail

Shall we take a walk to day

yes, ifyou pleaſe

if it is agreeable to you

it is fine weather to walk

'tis nyder te koud nog te it is neither too cold, nor too

warm

'tis middelbaar

daar is eenen kleinen wind

daar is eenen koelen wind

waar zullen wy gaan ?

zullen wy te water of te

lande gaan

zullen wy te paard of te

voet gaan

neen, wy zullen met de

koets gaan

zullen wy ver of gaan

neen, niet voorder als twee

of dry mylen

warm

it is middling

there is a little air

there is afresh air

where fhall we go?

hall we go by water or by

land

shall we go on horseback, or

onfoot

no, we willgo with the coach

fhall we gofar off

no, not farther than two or

three miles

1
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wy zullen tot Stockwell, of

Camberwell gaan

dat is flegts dry mylen van

huis

dat is flegts (or) maar eene

kleine wandeling

ik zoude gaarn gaan door te

tuinen, door de velden ,

door de boomgaarden en

door de dorpen

ik zie gaarn de boomen , de

bloemen, en de vrugten

der aarde

en ik ook

laat ons vertrekken

hoe fchoon de weiden zyn

het grafs is mooy en lang

wy zullen veel hooy &

ftrooy hebben dit jaar

wy zyn in de hooy maend

het grafs word gemaayd

de maayers maayen het

gras met hunne zeiffens

zy maaken het op in hooy-

rooken

de boeren zullen veel hooy

hebben

het hooy zal goeden koop

weezen

beter koop dan laaft jaar

ja, 'twas dierer als nu

laat ons door dien boom-

gaard gaan

ja, daar zyn veel boomen

gelaaden met vrugten in

bezonderlyk appels, peeren,

pruimen, flepruimen,

frambezien, okkernooten,

hazelnooten, en

bezien

moer-

we shallgo to Stockwell, or to

Camberwell

that is but three miles from

home

that is but a little walk

Iſhould like to go through the

gardens, through the fields,

through the orchards, and

through the villages

I like to fee the trees, the

flowers, and the fruits of

the earth

and I alfo

let us depart

how fine the meadows are

the grafs isfine and long

we shall have much hay and

fraw thisyear

we are in the month ofJune

they mow the grafs

the mowers mow the grafs

with their Scythes

they make it up in hay-cocks

thefarmersshall have much

bay

hay will be cheap

cheaper than last year

yes, it was dearer than it is

now

let us go through this orchard

yes, there are manyfruit trees

in it loaded withfruits

chiefly apples, pears, plumbs,

damfons,ftrawberries, wa!-

nuts, fmallnuts , andblack-

berries.



( 137 )

de appelboomen zyn over-

laaden met appels

eet gy gaarn appels

eeten zy gaarn peeren

kinders eeten gaarn zuiker

oude luiden drinken gaarn

wyn

ik eet gaarn peeren en aller-

hande (or) allerleye flag

van fruiten

als die gantfch rype zyn

veel rouw fruit t'eeten is

ongezond

deezen tuin heeft een aan-

genaam uitzigt

het bloem park is wel be-

fchikt

daar zyn roozen, tulpen en

veel andere bloemen

ik bemin eenen bloem-tuin

en ik eenen groenzel

tuin, voorzien met raa-

pen, worten, kouwels,

aardappels, afpergien,

artichokken, bloemkoo-

len, fpinagie, boonen,

erten, radyzen, falladen,

latuwen en allerleye keu-

ken groen

fpreekt gy de hollandfche
taal

ja, ik fpreek het een weinig

inaar ik verftaan het beter

dan ik het kan fpreeken

ik begryp het heel wel

'tis ligter om begrypen dan

om te praaten

begrypt gy my

ja ik begryp u geheel wel

ik begreep beter eenigen tyd

geleeden

the apple trees are overloaded

with apples

doyou like apples ?

do they like pears ?

children likefugar

old people like wine

I like pears, and all forts of

fruits

whenthey are quite ripe

to eat much raw fruit is un-

wholefome

this garden has a very fine

profpect

the parterre is well contrived

there are rofes, tulips, andfe-

veral other flowers

I like a flower-garden

and I a kitchen garden, flock-

ed with turnips, carrots,

cabbages, potatoes, afpara-

gus, artichokes, caulyflow-

ers, fpinage, beans, peas,

raddishes, fallads, lettuces,

and all forts of kitchen

greens

do you speak the Dutch lan-

guage

yes, I fpeak it a little

but I understand it better than

I canspeak it

I understandit very well

it is eaſier to underſtand than

to Speak

do you understand me ?

Ιyes, Iunder jiand you very suc

I underſtood better fome time

ago

T
ik
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ik denk de hollandfche taal

is gemakkelyk

en ik denk het ongemakke-

lyk

waarom ?

om diefwil dat het eene

harde uitſpraak heeft

in tegendeel de hollandfche

taal heeft eene zagte uit-

fpraak en zelf zagter dan

d' Engelfche

alles fchynd hard in den be-

gin

het fchynd hard tot leeraars

alle taalen ſchynen hard tot

leeraars

alle taalen fchynen zagt als

men die weet

de hollandfche taal is eene

mooye, aangenaame, en

ryke taal

niet gemengeld met andere

taalen als 't engelſch &

het franch

I think the Dutch language is

eafy

and I think it is hard

whyfo?

becaufe the pronunciation is

difficult

on the contrary, the Dutch

language has a ſoft pro-

nunciation, and evenfofter

than the English

every thing feems hard in the

beginning

it ſeems hard to learners

all languages appear hard to

learners

all languages feem eafy when

one knows them

the Dutch language is a fine

pleafing and rich language .

not mixed with other lan-

guages, as the English and

French

de Hollandfche taal heeft- the Dutch language has pro-

voortgebragt veel ver-

maarde boekfchryvers als

Vondel, Cats, Krul, en

een oneindig getal van

andere

de Hollandfche taal is zeer

noodzaakelyk voor den

koophandel

hoe lang hebt gy Hollands

geleerd

omtrent dry maanden

dat is niet lang

ik denk gy ſpreekt heel wel

voor zoo korten tyd

hoe dikwils ter week neemt

gy les

duced many renowned au-

thors, as Vondel, Cats,

Krul, and an infinite num-

ber of others

the dutch language is very ne-

ceffaryfor commerce

how long have you learned

Dutch

about three months

that is not long

Ithink you speak very well

for fofhort a time

how often a week do

lefons ?

you
take

zomtyds
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zomtyds tweemaal & zom+

tyds drymaal

volgens gelegentheid

hoeveel betaald gy te kwar-

ter ?

dry ponden engelſch geld

ik betaale dry ponden en

tien ſchellingen

dat is niet veel

dat is weinig

dat is genaadig

fometimes twice and fometimes

thrice

according to opportunities

how much do you pay a quar-

ter ?

three pounds English money

I pay three pounds and ten

Shillings

that is not much

that is little

that is tolerable

'tis nog te veel nog te lut it is neither too much nor toẻ

tel

luttel by luttel

wie klopt aan de door ?

wie is daar ?

'tis my

is myn heer t'huis

neen hy is niet t'huis

is jofvrouw t'huis

ik zoude gaarn myn heer

fpreeken

ik wenſch myn heer te

fpreeken

zoo hy t'huis is

zoo hy in geen belet is

mynheer, wilt gy zoo goed

weezen van my uwen

naam te zeggen

wie zal ik zeggen dat het

is?

myn heer daar is jemand om

u te fpreeken

is daar iemand?

wie is't

zegd dat ik niet t'huis ben

doet den heer opkoomen

goeden dag, myn heer

wat mynheerzyt gy nog in

bed

little

little by little

who knocks at the door?

who is there?

it is me

is the gentleman at home ?

no, he is not at home

is the lady at home ?

Ishould like to speak to the

gentleman

I wish to speak to the gentle

man

if he is at home

ifhe is not hindered, or if he

is at leifure

Sir, will you be fo kind as to

tell me your name

who fhall Ifay it is ?

Sir, there is fomebody for to

Speak to you

is therefomebody ?

who is it?

fay that I am not at home

let the gentleman come up

good dayto you, Sir

what, Sir, are you ftill in

bed?

T 2 t'ts
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'tis dag

'tis klaar dag

open de ſchutzels

open de door

fluitze wederom

it is day light

it is quite day light

open the fhutters

open the door

Shut it again

den fleutel is op het flot of the key is on the lock, or in

44 in't flot-gat

grendeld de door

daar is geen grendel

ongrendeldze

de door is gegrendeld

wagt een weinig

ik zal opſtaan

ik ftaa op

waarom
ftaat gy niet vroe-

niet vroe-

ger op

gy moet vroeger
opftaan

,

want gy gaat niet laat te

bed

ik heb veel wakker geweeft

voorleeden nagt

ik heb heel weinig geflaapen

kleed u

maak het vuur

breng my een fchoon hemde

geefmy mynen broek myne

nagtrobe en myne mui-

len

myne gaaren koeffen &

myne zyde ook

ik mis myne koeffe banden

uwe koeffen zyn vol gaten

daar zyn uwe fchoenen en

uwe handfchoe
nen

maakmyne fchoenen fchoon,

naaderd deezen ftoel

fchoend my

breng myne laarzen

kamd `u

Icent my uwen kam

welken

the key hole

bolt the door

there is no bolt

unbolt it

the door is bolted

wait a little

I'll rife

I do rife

why don't you rife fooner

you muſt riſe ſooner, for you

do not golate to bed

I have been much awaked laft

night

I had very little fleep

dress yourſelf

make a fire

bring me a clean fhirt orShift

give me my breeches, my night

gown, andmy flippers

my thread stockings, and my

filk ones likewife

I miss mygarters

yourftockings arefull ofholes

here are your shoes and your

gloves

clean myshoes

draw that chair by

put on myshoes

bring myboots

combyourfelf

lend meyour comb

which?

den
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den fynen kam

wafch u

wafch uwe handen

the fine comb

wash yourſelf

wash your hands

als ook uwen mond, uwe as alfo your mouth, your teeth,

tanden uwe voelen

uw aanzigt

fnyd uwe nagels

geefmy den handdoek

en

breng water & de kom om

my te waffchen

droog uwe handen

fnuit uwen neus

ik heb geenen neufdoek

borsteld mynen hoed & myn

kleed

den borſtel is uit den weg

hy is verloozen

is den kleermaaker daar

laat hem inkoomen

yourfeet, andyourface

pare your
nails

give me the towel

bring water and the bafon for

to wash myfelf

wipe your hands

blow your nofe

I have no handkerchief

brush myhat and my coat

the brush is out of the way

it is loft

is the taylor there

let him come in

hebt gy myn kleed, & on- have you made my coat and

derrok gemaakt

probeerd het my

'tis te wyd

'tis te nouw

'tis niet wel genaaid

'tis te lang

'tis te kort

vergeef my myn heer ' tis

nyder te lang nog te kort

'tgaat u als gefchilderd

het kan niet beter gaan

hebt gy uwe rekening ge-

maakt

is uwe rekening gereed

ja, myn heer, ik heb myne

rekening gebragt

daar is het

hoe veel is't in al

het is zeven ponden, der-

tien fchellingen, vyfſtui-

vers en twee oorden

waistcoat

try it on me

it is too wide

it is too narrow

it is not wellfewed

it is too long

it is too short

forgive me Sir, it is neither

too long nor tooshort

it fits you to a hair

it cannot fit you better

have you made your bill

is your bill ready

yes, Sir, I have brought my

bill

there it is

how much is it in all?

it is feven pounds, thirteen

Shillings, and five-pence

halfpenn

dat
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dat is al te veel

gy overvraagd my

dat's de weg niet om kalan-

ten te maaken

gy zult my neering niet

meer hebben

myn heer niemand klaagd

van my

ik hebbe goede neering

mynen winkel is altyd vol

van kalanten

overziet de rekening met

aandagt gy zult bevinden

dat het zeer redelyk is

daar is uw geld

daar zyn agt guineen

geefmy wederom

hoe veel moet gy wederom

hebben. Trekt af van agt

guineen, zeven ponden,

dertien fchellingen, vyf

fuivers, en twee oorden

dan zult gy bevinden dat ' er

overblyft veertien fchel-

lingen, zes ftuivers, en

twee oorden

daar is uw geld

wel verpligt tot u, myn heer

tot wederziens

is't middagınaal gereed of

het noen maal

legd het ammelaaken

breng de ze veeten

als ook de lepels, vorken,

meffen, tellooren, zout-

vat, peperbus, en mof-

taard pot

fpoeld de glaazen

myn glas is vet en vuil

'tis befmodderd al over

hoord gy my

that is too much

you impofe upon me

that is not the way to get cuf-

tomers

you shall not have my custom

any more

Sir, nobody complains ofme

I have good cuftom

myshop is alwaysfull of cuf

tomers

look over the bill with atten→

tion and you'll find that it

is very reaſonable

there's your money

there are eight guineas

give me my change

what change do you want

fubftract from eight gui-

neas, feven pounds thir-

teen billings and five-

pence halfpenny

then you'llfind there remains

fourteen hillings and fix-

pence halfpenny

there is your money

much obliged toyou Sir

till another time

is dinner ready

lay the table cloth

bring the napkins

as alſo the Spoons, forks;

knives, plates, faltfeller,

pepper-box and muſtard-

pot

rince the glaffes

my glass isgreafy and unclean

it is all over greafy

doyou hear me?

verſtaa :
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verftaat gy my

ja, ik begryp u heel wel

neen, ik begryp u niet met

al

ik zal aanstonds koomen

ja doe 't

wat zullen wy eeten

eet gy gaarn fchaap vleefch

ik eet gaarn lams vleefch

maar ik heb liever kalf

vleefch

ge-

hoe eet gy het lieveſt

gebraaden, gezooden ,

ftooft of gerooft

ik heb het lieveft gebakken

in den oven

en ik gebraaden aan het

ſpit

fchenkt my bier

en my wyn & water

ik heb dorft, honger, koud,

warm , vaak, en andere,

noodzaakelykheden van't

lighaam worden uitge-

drukt in't hollands met

het werkwoord hebben

dat vleefch is by kans rauw

'tis flegts half gebraaden

neemt deezen ſchootel

en zet d' andere op

geef my een weinig

brood

wilt gy nieuw bakken of

oud bakken brood heb-

ben

weg

wit

ik eet lieveft nieuw bak-

ken

wilt gy een weinig zwyn's

vleefch eeten

is't gezouten of versch

doyou understand me ?

yes, I understand you very

well

no I don't understand you at

all

I'll come directly

yes, do fo

what hall we eat?

do you like mutton ?

Ilike lamb

but I like veal better

how do you like it beft

roafted, boiled, stewed, or

toafted?

I like it beft baked in the oven

and I roaſted on theſpit

pour, or give me fome beer,

and me wine and water

I am thirsty, cold, warm,

fleepy, and other neceffities

of the body are expreffed in

Dutch by the verb to have

this meat is almoſt raw

it is but half roasted

take away this difh

andfet up the other

give me a little white bread

willyou have fale or fresh

bread

Ilike the fresh beft

willyou eat a little pork

is it faltedorfresh ? is't
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is't gezooden of gebraaden

wy hebben beide

en daar is een lekker bit van

runt vleefch

'tis lekker inderdaad

geefmy een beet

geef my een bit (or) bitje

tis het lekkerfte dat ik ooit

geëeten hebbe

van wat deel beliefd u te

hebben

hebt gy eenigen keus

ik heb geenen keus

'tis onverfchellig of eender-

lei tot my

eenen

daar is een lekker kieken,

eenen endvogel,

haas, & een konyn

van welk belieft u

zegt my uwen zin of fmaak

wilt gy den bil of vleugel

hebben

neen, laat my een stuk van-

de borst hebben

als't u belieft

'tis zoo wit als fneeuw

'tis lekker en mals

wilt gy een weinig vande

lever, en van ' t hart heb .

ben

zeer gaarn

jan hoor my

luiftert tot my

breng my eene fneede brood

wilt gy korft of kruim heb-

ben

geef my de opper kroft en

niet de onder

wilt gy een glas wyn drin-

ken myn heer ?

welken kieft gy

rooden of witten

is it boiled orroafted

we have both

and there is a nice bit ofbeef

it is nice indeed

give me a mouthful

give me a bit

it is the niceft that I ever did

eat

what part do
you chufe ?

have you any choice

Ihave no choice

it is indifferent to me

there is a nice chicken, a duck,

a hare, and a rabbit

of which doyou pleaſe to have

tell meyour tafte

will you have the leg or the

wing

no, let me have apiece ofthe

breaft

ifyou pleaſe

it is as white as fnow

it is nice and tender

willyou have a little of the

liver, and of the heart

very willingly

John, hear me

listen to me

bring me a flice of bread

willyou have cruft or crumb

give me the upper cruft, and

not the under one

will you drink a glass ofwine,

Sir?

which do you chuſe red or

white

fpaanfchen,
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fpaanfchen, portugaalfchen, Spanish, port,

of franfchen wyn

ouden of nieuwen wyn

ik drink gaarn port

'tis den beften wyn die inen

in Engeland drinkt

fchenkt my een glas witten

wyn

langd my een glas rooden

vold het glafs niet op tot den

boorde

ik zal ftorten

want 'tis al te vol

fchenk het liever half vol

wilt gy een bit meer hebben

dank u mynheer, ik heb

myne bekomfte

laat ons dank zeggen

den heer zy gebenedyd voor

al de giften die wy heden

hebben ontfangen

wine

or French

old or new wine

I'll drink willinglyfomeport .

it is the beft wine that one

drinks in England

pour me a glass ofwhite wine

fillme a glass ofred wine

don't fill up the glass to the

brim

I'll Spill

for it is toofull

pour it rather halffull

will you have a bit more

Ithank you, Sir, I have eat

plenty

let us fay grace

the Lord be praised for all

the benefits which we have

just received

U The
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DE TIEN GEBOODEN.

I. Gy zult geene andere goden hebben dan my.

II. Gy zult uw zelf geene gefnedene beelden maa-

ken, nog eenige gelykenis van iet dat boven in de he-

melen is, of beneeden ind' aarde, of in het water onder

d'aarde. Gy zult uwzelf voor hun niet nederbuigen, nog

hun aanbidden ; want ik den heeruwen God, eenen

eerzugtigen god, brengende de mifdaaden der vaderen tot

hunne kinderen, tot het derde en vierde geflagt, voor

die my haaten ; en bermhertigheid doende tot duizende

voor die my beminnen, en myne gebooden onderhouden.

III. Gy zult den naam vanden heer uwen God niet

ydelyk gebruiken, want den heer zal hem niet ontschul-

digen die zynen naam ydelyk inden mond heeft.

IV. Weeft indagtig den fabbath-dag, om het heilig

te maaken. Zes dagen zult gy aarbeiden, en al uw

werk doen. Maar den zevenften dag is den fabbath-dag

vanden heer uwen god, in den welken gy niet zult wer-

ken, gy, nog uwen zoon, nog uwe dogter, nog uwen

knegt, nog uwe dienftmaagd, nog uw vee, nog den

vremdeling die onder uw dak is : want in zes dagen den

heer maakte hemel en aarde , de zee, en al dat ' er in is,

en ruftede den zevenften dag ; waarom den heer gebene-

dydede den zevenften dag en heiligde dien .

V. Eert

6
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THE TEN COMMANDMENTS.

I. Thou shalt have none other Gods but me.

II. Thou shalt not make to thyself any graven image,

nor the likeness of any thing that is in heaven above, or

in the earth beneath, or in the waters under the earth.

Thou shalt not bow down to them, or worship them : For

the Lord thy God am a jealous God, and visit the fins of

the fathers upon the children unto the third andfourth gene-

ration of them that hate me, andfhew mercy unto thouſands

in them that love me and keep my commandments.

III. Thoushalt not take the name of the Lord thy God in

vain : for the Lord will not hold him guiltless that taketh

his name in vain.

IV. Remember that thou keep holy the fabbath-day. Six

days fhalt thou labour and do all that thou haft to do ; but

the feventh day is thefabbath of the Lord thy God. In it

thoushalt do no manner ofwork, thou and thy fen and thy

daughter, thy man-fervant, and thy maidfervant, thy cattle,

and theftranger that is within thy gates. For infix days the

Lord made heaven and earth, the fea, and all that in them

is, and refted the feventh day ; wherefore the Lord bleſſed

thefeventh day; and hallowed it.

V. HonourU 2
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V. Eert uwen vader en uwe moeder, dat gy lang

moogt leeven op der aarde, in het land het welk den

heer uwen God u gegeven heeft,

VI. Gy zult niet dood flaan.

VII. Gy zult geen overfpel doen.

VIII. Gy zult niet ſteelen.

IX. Gy zult geen valfche getuigenis tegen uwen

naaften geeven.

X. Gy zult uwen naaften's good niet begeeren, nog

uwen naaften's wyf, nog zynen os, nog zynen ezel, nog

jet dat hem toebehoord.

HET GEBED DES HEEREN,

Onzen vader die in de hemelen zyt ; geheiligd zy

uwen naam ; ons toekoowe uw ryk ; uwen wille ge

fchiede op der aarde, als inden hemel ; geef ons heden

ons dagelyks brood ; en vergeef ons onze fchulden, ge-

lyk wy vergeeven onze fchuldenaaren, en leid ons niet

in bekooring, maar verloft ons vanden kwaaden. Amen.

V. Honour
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V. Honour thyfather and thy mother, that thy days may

be longinthe land which the Lord thy god giveth thee.

VI. Thoushalt do no murder.

VII. Thoushalt not commit adultery.

VIII. Thoushalt not fteal. 1

XI. Thoushalt not bear falſe witness against thy neigh

bour.

X. Thoushalt not covet thy neighbour's houfe, thoushalt

not covet thy neighbours wife, nor hisfervant, nor his maid,

nor his ox, nor his ass , nor any thing that is his.

The LORD'S PRAYER,

Our father, which art in heaven ; hallowed be thy name,

Thy kingdom come. Thy will be done on earth, as it is in

heaven. Give us this day our daily bread. Andforgive us

our trefpaffes, as we forgive them that trefpafs against us.

Andlead us not into temptation ; but deliver usfrom evil.

Amen,

DIALOGUE
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DIALOGUE, &c,

waar gaat gy?

tot den Haag

tot Vliffing

wanneer vertrekt gy ?

zoo aanſtands

inden oogenblek

op ſtaande voet

waar is myn paard?

is't gereerd ?

is't gerofkamd

zyn myne leerzen, fpooren,

en fweep gereed

hoe veel uuren zyn'er van

hier tot den Haag?

zal ik mynen weg uitvinden

ja, myn heer, gemakkelyk

eenen leidſmanwilt gy

hebben
?

neen, ik zal met eenen

knegt gaan

ik zal alleen gaan

zegt my wat weg ik moet

neemen

welken is den kortften en

beften weg ?

where do
yougo?

to the Hague

to Flushing

when do you depart ?

this moment

where is my horfe?

is it ready?

is it cleaned or curried?

are my boots, fpurs, and whip

ready?

how many leagues are there

from here to the Hague ?

fhall Ifind out my way?

yes, Sir, easily

willyou have a guide

no, I'll go with afervant

I'll go alone, or by myself

tell me which way I muf take

which is the fhortest and the

best way
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:

als gy eene halve uur geree-

den hebt, gy zult eene

herberg ontmoeten, op

den linker hand, genaamd

de dry bellen, dan keerd

tot de linkerhand, gaat

regt uit , zonder keeren

nyder tot de regter hand

nog tot de linker, tot gy

koomt tot eenen moolen,

op eenen heuvel, vraagd

den moolenaar, den weg

tot de dry brouwers, hy

zal u op den regten weg

zetten , dan gy kond niet

miffen, het is eenen reg-

ten weg tot den Haag.

roep the meid

wel kaatje hoe veel ben ik

fchuldig

heb gy myne rekening aan-

den meefter gevraagd ?

ja, myn heer, ' tis zeven

guldens

roep al de boden te gader

hier zy zyn al myn heer

daar is Klaas, Jacob, Jan,

Johanna, Kaatje, & Myt-

je.

daar is eenen dukaat, betaald

'er uwen meefter af, en

den overfchot neemt voor

drink geld.

wy danken u mynheer

wy wenfchen u eene goede

reis

vaar wel

when you have rode for half

an hour you will meet with

a public houfe, on the left

handfide, called the three

bells, then turn to the left

fide and go firaight along,

without turning either to

the right or to the left, tile

you come to a mill on a hill,

afk the miller the way tothe

three brewers, he willput

you on the right way, then

you cannot mifs, it is a

Straight way to the Hague

callthe maid

well, Betty, how much do I

owe?

have you askedfor my rekon

ing to the mafter ?

yes, Sir, it is fevengilders

call all the fervants together

here they are all, Sir

there is Nicholas,James,John,

Jane, Betfy and Mary.

there is a ducat, pay your

mafter out of it, and the

remainder take for drink

money

we thank you, Sir,

we wish you a goodjourney

farewell

A.
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A

SHORT DESCRIPTION

DUTCH

O F THE

COUNTRY,

OR

HOLLAND.

de vereenigde Nederlanden the united Netherlands arè

zyn geleegen tuffchen een

en vyftig en vier envyftig

graaden noorder breede

En twee en zeven graaden

oofter lengde

ży zyn bepaald ten ooften

by Duitsland

ten weften & noorden by

een deel vande duitfche

zee

ten zuiden by Vlaander

weezende omtrent honderd

en vyftig mylen in langde

en by kans de zelve in

breede

fituated between fifty-one

andfifty-four degrees North

latitude

and two and feven degrees

East longitude

they are bounded on the Eaft

by Germany

on the Weft and North bypart

of the German ocean

on the South by Flanders

being about a hundred and

fifty miles in length, and

nearly the fame in breadth

het bevat zeven duizend vyf it contains 7546 Square miles

honderd en zes en veertig

Vierkante mylen

het
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het getal vande inwoonders the number of its inhabitants

is gereckent te weezen

:vyf millionen

'tis gedagt dat half dit getal

zyn inwoonders van die

plaats eigentlyk genaamd

Holland

het welk voor zyn beftrek is

zeekerlyk de meefte be.

volkte plaats vande wa-

reld

de bezondere plaatzen in't

landſchap van Holland

zyn Haarlem

'tis eene edele ftad, in de

welke is een groot hand-

werk huis van fyne ly-

nen

als ook van gebloemde zyde

en kanten

Amfterdam de hoofdstad is

gebouwd op paalen

'tis eene van d'edelfte en

rykfte koophandel ſteden

in the wareld

'tis afgèleegen honderd en

agtien mylen ooft van

Londen

Leiden, naaſt tot Amfter-

dam is de mooiste ftad in

Holland

daar is een zeer groot wol

handwerk

als alzoo eene hooge ſchool,

dewelke altyd vermaard

geweeft heeft voor ge-

Feerde mannen

den Haag, hoe wel flegts een

dorp verdiend te weezen

geplaatft met de befte

X

it

is counted to be five mil

lions

is fuppofed that half this

number are inhabitants of

that pot properly called

Holland

which for its fize is certainly

the most populous Spot in

the world

the principal place in the pro-

vince of Holland is Har-

laem

it is a noble city in which

there is a great manufac-

tory of fine Holland

as likewife of flowered filk

and lace

Amfterdam, the capital, is

built upon piles

it is one of the nobleft and

richeft trading cities in the

world

it is fituated 118 miles eaft

from London

Leyden, next to Amfterdam,

is the finest city in Hol-

land

there is a very large woollen

manufactory

as also an Univerfity, which

has always been famousfor

learned men

the Hague, though only a

village, deferves to be

ranked with the best

fteden ;
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fteden; beide ter oorzaak

van zyne grootheid, en

voor weezende de ver-

blyfplaats der vremde ge-

Zanten

'tis ook de plaats waar de

ftaaten vergaderen

Delft is eene vermaarde

ftad voor een handwerk

van porcelyn

hier is een groot wapenhuis

uit welk honderd duizend

mannen konnen gewa-

pend worden

Rotterda
m is de geboort

plaats vanden vermaarde
n

Erafmus

daar is alzoo een beeld in

kooper opgeregt ter eer

& tot de gedagtenis van

Erafmus, op eene ſteene

brugge

in 't landfchap van Utregt

is eene fchoone & fterke

ftad vanden zelven naam

in deeze ftad is eene ver-

maarde hoogeſchool, ge-

ftigt in't jaar duizend zes

honderd en vyfendertig

daar is ook in deeze ftad het

Calvinift order van teu-

tonyk ridders

hier de vereening van de

zeven landſchappen was

begon in duizend vyf

honderd negen en zeven-

tig

cities, both on account of

its fize, and for being the

refidence of the foreign

ambaſſadors

it is likewife the place where

the States affemble

Delft is a noted place for a

manufactory ofporcelain

here is a great arfenal, out of

which 100,000 men may

be armed

Rotterdam is the birth place

of the famous Erafmus

there is alfo a flatue in brass

erected in honor, and to the

memory of Erafmus, upon

a ftone bridge

in the province of Utrecht is

afine andftrong city of the

famename

in this city is a famous uni-

verfityfounded in the year

1635

there is likewife in this city

the Calvinist order of teu-

tonic knights

here the union of the feven

provinces was begun, in

1579

in duidend, zes honderd in 1762, this city was taken

twee en zeventig, deeze

ftad was ingenoomen by

Ludovicus den viertien-

by Lewis XIV.

den
in
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in duizend zeven honderd in 1713, peace was concluded

dertien, vrede was hier

geflooten tuffchen Vrank-

ryk en de bondgenooten

de bezondere ftroomen van-

de zeven landſchappen

zyn den Ryn den welken

ryft in zwitzerland

deezen ftroom is verdeeld in

verfcheide vaarden

de twee breedſte zyn ge-

naamd de waal & de lech

de Maas ryft in Champagne

de Schelde heeft haaren

Spring in Picardien

de Iffel koomt up in Weft-

phalien en valt in de

Zuiderzee

gelyk ook doet de Vegt

dewelke zynen oorfprong

heeft in Överryffel

de logt van dit land is ge-

meinlyk dik en vogtig.

dit is ter oorzaak vande ge-

duurige miften dewelke

opkoomen vande menige

ftroomen en vaarden met

de welke 't overvloied

totdit zyntoegeëigend de ge-

durige korzen tot dewelke

d' inwoonders zyn onder-

worpen

den grond is uitteraard nat

en moeraffig, het land lig-

gende zeer laag, met by

naa geenen ryzenden

grond

here between France and

the allies

the principal rivers of the

feven provinces are the

Rhine, which rifes in

Switzerland

this river is divided into fe-

veral channels

the two largest are called the

Waal and the Lech

the Meufe rifes in Champaign

the Scheld has its Spring in

Picardy

the Iffel rifes in Weftphalia,

and falls into the Zuider-

Zee

as does the Vegt which has its

fource in Overryffel

the air of this country is ge-

nerally thick and moist

this is on account of the fre-

quent fogs which rife from

the many rivers and canals

with which it abounds

X 2

to theſe are attributed thefre-

quent agues to which the in-

habitants are fubject

the foil is naturally wet and

fenny, the country lying

very low, with fcarce any

rifing ground

maar
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maar de inwoonders by but the inhabitants, by their

hunne vernuftheid, vol-

ftandigheid en aarbeid

hebben het bekwaam ge-

maakt niet alleen voor

weiland maar in veel

plaatzen voor ploegland

indufiry, perfeverance, and

labour have made it fit not

not onlyfor pafture but in

many places for tillage

menfe quantity of pulse and

corn

even in fuch quantities that

they export much toforeign

countries

zoo dat het voortbrengd fo that it brings forth an im-

eene oneindigheid van

fchelvrugten en koorn

zelfin zulke menigte dat zy

veel uitvoeren tot vremde

landen

bezonderlyk boonen, erten

vitzen , gerfte, gort, bok-

wiet, koorn, haver, rogge,

en allen flag van graanen

en groenzels

byzyden zy voeren uit eene

groote menigte van boter

en kaas

dit land, by den aerbeid van

het volk, is geworden de

verzaamelplaats van al

de ryke en waarde vrug-

ten van andere volkeren

de Hollanders voeren in en

uit al de gerieven dat de

wareld voortsbrengt

Holland naa maate vande

uitgeftrektheid vanden

grond en ' t getal van

zyne inwoonders is't ryk-

fte land op d'aarde

De voordeelen van hun

Ooft-Indie Gezelschap

waaren eertyds zoo groot

dat zy verdeelden vyftyg

ja zelf zeftig ten honderd

en dat zoo laat als het jaar

duizend zeven honderd

en zestig

7

chiefly beans, pcafe, lentils,

barley, oatmeal, buckwheat,

corn, oats, rye, and all

forts of grains andgreens

befides they export a great

quantity of butter and

cheese

this country, by the labour of

the people, is rendered a

mart for all the rich and

valuable productions of

other nations

the Dutch import and export

all the commodities the

world produces

Holland, in proportion to the

extent of its territory, and

the number of its inhabi-

tants is the richest country

upon earth

the profits of their Eafi-India

company were formerly fo

great that they divided 50,

and even 60 per cent

and that fo late as the year

1760

the
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the bank van Amfterdam,

in geld, goudbaaren, en

belaite juweelen, is ge-

dagt in te houden omtrent

zeftig millioenen ſterling

het onderdeel van't ftad

huis is gezegd te begry-

pen, vyf honderd ton ge-

reede gemunte.dukaaten

al de Europefche magten,

hebben geld ontleent van-

de Hollanders

de Hollanders hebben het

grootste aandeel in al de

geld banken van de wa-

reld

zy

de krygfmagten van de ver-

eenigde Nederlanden be-

ftaan in omtrent veertig

duizend voetgangers en

tien duizend ruiters

hunne zeemagt, was voor-

tyds , by naa gelyk tot dat

van Groot Britanien

hebben nooit verflaagen

geweeft op het water

Vantrompen, Deruiter, &

Biron, waaren hunne

grootste zee overften

de Hollanders hebben meer

vermaarde ſchilders en

boekfchryvers voortf-

gebragt dan eenige an-

dere volkeren des aard-

bodems

by aldien taalen zoo alge-

mein waaren gelyk fchil-

derien, de Hollandfche

boekfchryvers zouden zoo

veel aanmerkt worden, en

the bank of Amfterdam, in

cafh, bullion, and pawned

Jewels, is thought to con-

tain 60 millions fterling

the under part of the manfion

boufe is faid to contain 500

tons ofready coined ducats

all the powers ofEurope have

borrowed money from the

Dutch

the Dutch have the greatest

Share in all the banks

through the world

the military forces of the

united Netherlands confift

of about 40,000 foot and

10,000 horfe

their navy was formerly, al-

moft equal to that ofGreat

Britain

they have never been conquered

on the fea

Tromp, Ruyter, and Biron,

were their greatest Admi-

rals

the Dutch haveproduced more

celebrated painters and au-

thors than any other people

of the univerſe

iflanguages were as univer-

Sally known as paintings,

the Dutch authors would

be as univerfally admired,

and have as much prece-

den
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denvoorrang hebben op al

andere volkeren als hunne

1childers

den uitvinder vande druk-

konft was eenen Hollan-

der, gebooren tot Haar-

lem, genaamd Laurenz

Kofter

den uitvinder van ' t olie

ſchilderen was ook eenen

Hollander gean Rotter-

dam genaamd Jan Van

Eick

the grootefte zeldzaamheden

vande vereenigde Neder-

landen zyn de dyken

zy zyn gemaakt om te be-

fchermen de inwoonders

tegen fpringvloeden

de welke zeventien ellen

dik zyn

nogtans zy hebben niet ge-

noegzaam bevonden
ge-

weeft om te wederftaan

de ongeftuimigheid der

zee

maar in tegendeel hebben

dikwils ingebrooken en

gedaan bykans ongeloof-

baare fchaade

de gewoonelyke wyze van

reizen in dit land, is in

gedekte booten genaamd

trekſchuiten

de welke verdeeld zyn in

twee vertrekken

'd een is gefchikt voor den

adel ' tander voor ' t ge-

meinte

dency over all other nations

-as their painters

the inventor of the art of

book printingwas a Dutch-

man, born at Harlem,

named Laurence Kofter

the inventor of painting in oil

was likewife a Dutchman

from Rotterdam, named

John Van Eick

the greatest curiofities of the

united Netherlands are the

Dikes

they are made to protect the

inhabitants against inunda-

they are 17 ells thick

tions

yet they have not been found

fufficient to refift the impe-

tuofity of the fea

but on the contrary have often

broken in and done almoft

incredible mifchief

the ufual method oftravelling

in this country is in covered

boats called trekfchuits

which are divided into two

apartments

the one is deftinedfor the gen-

try, the otherfor the com-

monalty

alle
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1

誅

alle gezindheden & godf-

dienften zyn hier toege-

laaten in't open gebruik

van hunne leer ftukken

geenen godfdienst heeft den

voorrang op eenen an-

deren, fchoon de Cal-

vinift's is de talrykfte

66

&

" de Hollanders zyn een

zeer maatig, eerlyk,

" ftaatig, onwankel-

" baar, leerzugtig,

" aardbeidzaam volk, uit-

" neemende regt in hun-

ennen handel,

" volherdenfte volk, in

" alle onderneemingen

van belang

66

39

het

allfects and religions are here

tolerated in the open pro-

feffion of their tenets

no religion has the preemi

nence of another, although

the Calvinift's are the most

numerous

" the

66

66

Dutch are a very

fober, honeft, fteady, un-

changeable, ftudious,

" and laborious people,

" extremely fair in their

" dealings, and the moſt

perfevering people in all

undertakings of confe

66

66

66
quence."

See Engliſh and French Geography,

by Kemming and L'Abbé Expilly.

DUTCH
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DUTCH

VOCABULARY.

ziel

lighaam

f
Joul

n

geeft
m

gedagt
n

body

ghoft

thought

verftand n
understanding

geheugen
n

memory

wil m will

hoofd n head

hair n hair

mond m mouth

tong
f

tongue

kin f chin

kaak f cheek

oog
f

brouw f

eye

brow

noos f

noofgat
n

tand

oor

voorhoofd

keel f

herflenen fp

vel n

m

f

n

nofe

noftril

tooth

ear

forehead

throat

brains

ſkin

tandvleefch n
gum

nek
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nek f

fchouder f

borſt f

arm

elboog

duim

f

m

vinger
m

nagel
m

middel vinger m

kleinen vinger m

kneukel

buik m

rug
m

rug graat
m

m

E
4
4
E
4
E
E
E
E
E
E
E
E
E

neck

Shoulder

breaft

arm

thumb

finger

nail

middle finger

little finger

knuckle

elbow

belly

back

back bone

heup f

bil

fcheen

kuit

voet

tee f

hiel f

exter oog

voet plant

maag
f

hart n

f

knie m

been n. beenen p

ankel

lever

in

f

f

E
P
E
L
L
E
4
4

hip

thigh

knee

leg

ankle

legbone

calf of the leg

feet

toe

heel

corn on the foot

fole of the foot

ftomach

heart

liver

ligt
f

lights

ingewant
n

darmen m

blader, or blaas f

been n

entrails

guts

bladder

bone

beenderen P

zenuwe f
finew

ader m vein

vleefch n

merg
n

zweet n

vet n

Y

дель

marrow

Sweat

fat

mager
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mager
n lean

bekkeneel n

rib f

Skull

rib

milt f

gehemelt
n

Spleen

palate

lip

navel

f

nier

m

f

lip

navel

kidney

gall

beard

gal

baard

f

m

adem m breath

gezigt
n

fight

gehoor
n

bearing

Imaak m
tafte

gevoelen
n

feeling

reuk m
Smell

zugten n
fighing

faap
m

fleep

droom m dream

van't voedzel

voedzel

levensmiddelen

maaltyd .
f

ontbyt

middagma
al
}

avondmaal

voornooning n

afternooning 11

m

A
P
L
E

n

offeeding

feeding

victuals

repaft

breakfast

n dinner

n
Supper

luncheon

collation

brood n bread

kruim f crumb

korft f

meel n

cruft

meal

bloem f

maalen n

bakken n

kneeden n

flour

grinding

baking

kneading

gruis , or zemel n bran

deeg
n

ftuk, or bit n

fneed f

dough

piece

Alice

witbrood
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wit brood

bruin brood

koek

taart

wafel

mondvol

B
A
4
4
4
4

white bread

brown bread

f cake

f tart

f

f

noud bakken brood

nieuw bakken brood n

olie

azyn, or edik

Zout

f

m
W
E
E
K

wafer

mouthful

ftale bread

new bread

oil

vinegar

Salt

pepper

Spices

clove

cinnamon

peper
f

fpecerien
f

grofnagel

kaneel houd

girnber ginger

mufkaat noot f
nutmeg

faffraan faffron

gezooden
boiled

gebraaden

gekapt

roafted

minced

gerooft

gebakken

gezouten

hamel

runt

v
l
e
e
f
c
h

m
e
a
t

verken

fpek
n

ham , or help
f

worften f

beulingen
m

boter f

kaas f

toafted

baked

falted

mutton

beef

pork

bacon

bam

faufages

black pudding

butter

cheeſe

moftaart fs
mustard

brood & boter n bread and butter

zoet

zuur

zeem

honing

endvogel

n3
3
8

B
B

fweet

Jour

n

boney
m

duck

kieken
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kieken n

boſch ſnip

waterſnip

f

patrys
m

duif f

haas m

konyn

bloemkool f

kouwel, or kool f

wortel f

T
E
A
Tn

chicken

woodcock

Snipe

partridge

pigeon

bare

rabbit

cauliflower

cabbage

carrot

erten fp
peafe

boonen fp beans

afparagien
fp

fpinagie
f s

aard appelen mp

artichokken f p

vader

moeder

broeder

zufter

zoon

dogter

kind

grootvader

grootmoeder

den oudften

d'oudfte

den jongften

de jongste

tweelingen

oom

m

f

m

f

M
4
M
4

afparagus

Spinage

potatoes

artichokes

father

mother

brother

fifter

Jon

daughter

child

grand father

grand mother

the eldest

the youngest

twins

moeye

neef

nigt

ouders

voor ouders

bruid

bruidegom

trouw

bruiloft

man

uncle

aunt

nephew

niece

father andmother

forefathers

bride

bridegroom

marriage

wedding

man

VIONW
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vrouw

wyf

egtgenood

maagſchap

fchoon vader

fchoon moeder

fchoon broeder

ſchoon zufter

zwager

zwaagerin

peeter of gevader

meeter of gemoeder

keizer

keizerin

woman

wife

bufband

parentage

father in law

mother in law

brother in law

fifter in law

brother in law

fifler inlaw

godfather

godmother

emperor

emprefs

kingkoning

koningin

hertog

hertogin

queen

duke

duchefs

graaf
earl

graavin countess

ridder

prince

princeffe

markgraaf

markgraavin

fchepen

myn heer

heer

jongvrouw of

jofvrouw

mevrouw

dienaar

meid

boden

afgezant

landvoogd

meefter

meefterffe

weduwaar

weduwe

voogd

voogdin

ل

م

m

knight

prince

princefs

marquifs

marchioness

magiftrate

fir

lord

mifs

madam

fervant

maid

Servants

ambaffador

governor

mafter

miftrefs

widower

widow

guardian

Theguardian

were
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wees

weezin

erfgenaam m fter f

erfdeel

voedfter, or minne

gebuurman

gebuur

gebuurvrouw

gebuurin

gebuurte

maat of

-orphan

The orphan

beir, heiress

beritage

nurſe

neighbour

neighbourhood

gezel of

medegezel }

fellow

knegt, jongen boy

meifken of meid girl

dogter

maagd

maagdom

daughter

virgin

virginity

viffchen
fifhes

gezouten vifch

aberdaan

kabeljauw

ftek vifch

}
Salted cod

wyting

fchelvifch

rocche

fchar of fchol

maakreel

fresh cod

ftock fifh , dried cod

whiting

haddock

thornback

flounder

mackrel

tongen

paling

terbut

krab

oefter

f
tongues

m

m

f

cel

turbot

crab

m

kreft f

oyfter

lobfter

geernaard
f

Shrimp

karpel carp

ftuur
Sturgeon

zalm

herring

moffel

falmon

berring

mufcle

Paaffchen
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Paaffchen

finxen, or

pinxteren

kerft dag

lent f

zomer m

herft m

winter m

}

m

eafter

whitfuntide

chriſtmas

lent

Summer

autumn

winter

pooker f
poker

tang
fs

ſchop f

koolen f

affchen

3

toove

ſchouw

vuur

4
4
4

tongs

Shovel

coals

f

fire

afbes

flove

chimney

}
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OUDE VERCIERZELEN.

VERCIERZEL I.

De Vorfchen, fmeekende Jupiter voor eenen Koning.

ALS Ezopus was reizende over Griekland, het

geviel dat hy ging door Athenen effen agter Pifi-

ftratus had afgefchaft den ſtaat van't gemeine beft,

en hemzelf toege-eigend eene vorftelyke magt ;

als hy bemerkte dat d'Atheniaanen het jok droe-

gen, met veel ongeduld, hy verhaalde hun het vol-

gende vercierzel.

Het gemeinebeft van de vorfchen, een miſ-

Roegd en veranderlyk geflagt, moede van vrydom,

en geneegen tot verandering, verzogten Jupiter

hun eenen koning toe te ftemmen. De goed-

aardigegodheid, ten einde van dit hun verzoek toe

te ftaan, met zoo weinig ongeval tot de afsmee-

kers als mogelyk, fmeet hun needer eenen blok.

Ten eerften zy aan zaagen hunnen nieuwen vorft

met
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ANCIENT FABLES.

FABLE Í.

The Frogs petitioning Jupiter for a King.

}

AS Efop was travelling over Greece, he happened

to pass through Athens juft after Pififtratus had a-

bolished the popular state, and ufurped a fovereign

power; when perceiving that the Athenians bore the

yoke with much impatience, he related to them the

following fable:

The commonwealth offrogs, a difcontented, variable

race, weary of liberty, andfond of change, petitioned

Jupiter to grant them a king. Thegood-natured deity,

in order to indulge this their request, with as little

mifchief to the petitioners as poffible, threw them

down a Log. At first they regarded their new mo

narch mithgreat reverence, and kept from him at a

Z moft
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met groote eerbiedigheid en hielden hun af van

hem tot den meeten on zaggelykſten afſtand :

maar bevroedende zyn tamme en vreedzaame ge-

fteltenis, zy allengskens waagden hem te naaderen

met meerder gemeinzaamheid, tot ten laatſten zy

toonden hem de grootte mifagting. In deeze

gefteltenis, zy vernieuwden hun fmeekfchrift tot

Jupiter, en verzogten hem hun eenen anderen

koning te verleenen. Den Blixemgod in zyne

graamſchap zond hun eenen kraan vogel, den wel-

ken zoo haaft als hy bezit van zyn nieuw gebied

had genoomen, begon zyne nieuwe onderdaanen

te verflinden, den eenen agter den anderen, op d'

eigenzinnigſte en dwingelandigfte wyze. Zy

waaren nu meer mifnoegd als te vooren ; hun be-

geevende tot Jupiter een derde maal, zy waaren

weggezonden met deeze berifping, dat zy het

kwaad, waar af zy hun beklaagden, hadden on-

voorzigtiglyk op hun zelven gebragt en dat zy

geenen anderen hulpmiddel hadden, dan ' er hun

toe t' onderwerpen met geduld,

VER-
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7

moft refpectful diftance : but perceiving his tame and

peaceable difpofition, they by degrees ventured to ap-

proach him with more familiarity, till at length they

conceivedfor him the utmoft contempt. In this difpo-

fition, they renewed their request to Jupiter, and in-

treated him to bestow upon them another king. The

Thunderer in his wrathfent them a Crane, who no

fooner took poffeffion of his new dominions, than he

began to devour bis fubjects one after another, in a moft

capricious and tyrannical manner. They were nowfar

more diffatisfied than before ; when applying to Jupiter

a third time, they were difmiffed with this reproof,

that the evil they complained of they had imprudently

brought upon themselves ; and that they had no other

remedy now but to fubmit to it withpatience.

Z 2 FABLE
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VERCIER ZEL II.

Den Buik en de Leeden.

MENENIUS AGRIPPA, eenen roomfchen

raadſheer, gezonden weezende by den fenaat, om

te ftillen eenen gevaarlyken oproer en wanorder

van het volk, het welk weigerde de noodzaakelyke

ſchattingen te betaalen, om uit te voeren de.

ftaats-belangen, overtuigde hun, van hunne gek-

heid, tot hun fpreekende het volgende vercierfel.

Myne vrienden en landſmannen, zeide hy, zyt

aandagtigtot mynewoorden. Het gefchiedede eens,

dat de leeden van het lighaam, neemendeeenig ver-

moeden op het gedrag van den buik, beflooten

hem niet langer te verleenen den gewoonelyken

byftand. De tonge eerft, in eene oproerige red-

enkaaveling, bezwaarde hunne klagten ; en agter

hooglyks beroemende de naarftigheid en vlyt van

de handen en voeten, bragt voort, hoe hard en

onredelyk het was, daa de vrugten van hunnen

aarbeid zouden verkwift weezen op de onverzaa-

delyke begeerten van eenen vetten balg, den wel-

ken geheel noodeloos en onbekwaam was iet te

doen
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FABLE II.

The Belly and the Limbs,

MENENIUS AGRIPPA, a Roman conful, be-

ing deputed by the fenate to appease a dangerous tu-

mult and fedition of the people, who refused to pay

the taxes neceſſary for carrying on the business of

the state ; convinced them of their folly, by deliver=

ing to them the following fable :

My friends and countrymen, faid he, attend to my

words. It once happened that the Members ofthe

human body taking fome exception at the conduct of

the Belly, refolved no longer to grant him the ufual

Supplies. The Tonguefirft, in a feditiousfpeech, aggra-

vated theirgrievances ; and after highly extolling the

activity anddiligence of the hands and feet, fet forth

how hard and unreasonable it was, that the fruits

of their labour ſhould be fquandered away upon the

infatiable cravings of a fat and indolent Paunch,

which was entirely ufelefs, and unable to do any

thing towards helping himself. This Speech was

received
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doen towaards zig zelven t'helpen . Deeze reden-

voering was ontfangen met algemein gejuig, by

alle de leeden. Aanſtonds de handen verklaarden

dat zy niet meer wilden arbeiden ; de voeten be-

flooten niet voorder die zwaare laading van darmen

te draagen, met de welke zy tot hier toe hadden

overlaaden geweeft ; de tanden zelf weigerden een

beet voor zyn gebruik te bereiden. In deeze

elende, den buik verzogt hun het rypelyk ť

overweegen, en niet aan te ftooken zoo eenen

zinneloozen oproer. Daar is niemand van ulieden,

zeide hy, dat kan onweetende weezen, dat wat-

ever gy my toeftaat, is ftraks veranderd tot uw

eigen gebruik, en by my verfpreid voor het wel-

vaaren van ul al in elk lid. Maar hy vertoonde

vrugteloos ; want geduurende een grammoedig

getier, de ftemme des redens is veragt. Weezen-

dan onmogelyk voor hem den oproer te ftillen, hy

hongerde uit, by gebrek van help, en het lighaam

wierd een geraamt. Deleden week en kweelende,

waaren ten laatſten van hunnen mifslag overtuigd,

en zouden nog tot hunne wederzydfche pligt we-

dergekeert hebben, maar het was nu te laat, dood

had bezit genoomen van het geheel, en zy ver-

gingen al te gader.

VER-
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received with unanimous applaufe by all the Mem-

bers. Immediately the Hands declared they would

work no more ; the Feet determined to carry no

farther the load of guts with which they had hi-

therto been oppreffed ; nay, the very Teeth refufed to

prepare a fingle morfel more for his ufe. In this dif

trefs, the Belly befought them to confider maturely,

and not foment fo fenfelefs a rebellion . There is none

ofyou, fays he, can be ignorant that whatsoever

you beftow upon me is immediately converted toyour

ufe, and difperfed by me, for the good of you all,

into every limb. But he remonftrated in vain ; for

during the clamours of paffion, the voice of reafon

is always difregarded. It being therefore impoffible

for him to quiet the tumult, he ftarvedfor want of

their affiftance, and the body wafted away to a Ske-

leton. The Limbs grown weak and languid, were

fenfible at laft of their error, and would fain have

returned to their respective duties ; but it was now too

late, death had taken poffeffion of the whole and they

allperished together.

5

FABLE
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VERCIER ZEL III.

Den Vos en de Zwaluwe.

ARISTOTELES verklaard ons dat het vol-

gende vercierzel gefprooken was by Ezopus tot

de Samiaanen, op eenen parlementaaren twift,

raakende het veranderen van hunne minifters , de-

welke befchuldigd waaren van het gemeine beft te

plunderen.

Eenen vos over eenen ſtroom zwemmende, het

gebeurde dat hy was verward in't wied 't welk

Omtrent den oever groeyde, uit 't welk hy onbe-

kwaam was zig zelf t'ontwikkelen . Als hy dus

open lag tot gantfche zwarms van vliegen, de-

welke hem vilden, zuigende zyn bloed; eene

zwaluwe zynen druk ziende offerde minnelyk

hun weg te dryven. Gantfch niet , zeide den vos,

want zoo deeze weg-gejaagd waaren, de welke

alreede genoegzaam verbalgd zyn, cenen ande-

fen uitgehongerden zwarm zoude opvolgen, en

ik zoude elken overigen droppel bloed in myne

aderen uit gezogen worden.

VER-
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FABLE III.

The Fox and the Swallow.

ARISTOTLE informs us, that the followingfable

was Spoken by Efop to the Samians, on a debate

upon changing their minifters, who were accused of

plundering the commonwealth.

A foxfwimming across a river, happened to be

entangled in fome weeds that grew near the bank,

from which he was unable to extricate himself. As he

lay thus expofed to whole fwarms offlies, who were

galling him and fucking bis blood; a fwallow ob-

ferving his diftrefs, kindly offered to drive them

away. By no means, faid the fox ; for if theſe

fhould be chafed away, who are already fufficiently

gorged, another more hungry fwarm would fucceed,

and Ifhould be robbed of every remaining drop of

blood in my veins.

A a FABLE
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VERCIER ZEL IV.

·Den Boomen en den Braam.

DE Ifareliten altyd knorrende en onverge-

noegd onder de beheerfching van Jehovah, waa-

ren begeerig eenen koning t'hebben, gelyk andere

geflagten. Zy offerden het koningryk tot Ge-

deon hunnen verloffer ; tot hem en tot zyne

naakoomelingen agter hem ; hy weigerde mil-

dadelyk hunnen offer, en maakte hun indagtig dat

Jehovah hunnen koning was. Als Gedeon dood

was, Abimelech, zynen, zoon by een by-wyf,

verfloeg al zyne andere zoonen tot het getal van

zeventig, Jotham alleen ontvlugtende, en by de

hulp vande Shechemiten maakte hemzelf koning,

Jotham, om hun hunne gekheid voor oogen te

ftellen, en hun te vertoonen, dat de bekwaamfte

gemeinelyk de minste heerzugtig zyn ; daar in te

gendeel de waardlooze grypen naa beheerfching

met vuurigheid, en oeffenen het met ongebon-

dentheid en geweldenary, fpraak tot hun in de

volgende wyze.

Luiftert
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FÀBLE IV.

The Trees and the Bramble .

h

THE Ifraelites, ever murmuring and difcon-

tented under the reign of Jehovah, were defirous

of having a king, like the rest of the nations.

They offered the kingdom to Gideon their deliverer ;

to him, and to his pofterity after him : he generously

refufed their affer, and reminded them, that Jebo-

vah was theirking. When Gideon was dead, Abi-

melech, bis fon by a concubine, flew all his other

fons to the number offeventy, Fotham alone efcap-

ing; and by the affiftance of the Shechemites, made

bimfelf king. Fotham, to reprefent to them their

folly, and to fhew them, that the most deferving

are generally the leaft ambitious, whereas the worth-

lefs grafp at power with eagerness, and exercife it

with infolence and tyranny, Spoke to them in the

following manner :

A a 2 Hearken
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Luistert tot my, gy mannen van Sechem, zoo

mag God luifteren tot ulieden. De boomen moede

geworden zynde vanden ftaat van vrydom en eene :

paarigheid in den welken God hun had geplaatft,

kwaamen te gader, om eenen koning over hun te

kiezen en te zalven ; en zy zeiden tot den olyf

boom, heerfcht gy over ons. Maar den olyf-

boom antwoorde hun , zal ik de vetheid verlaaten,

waar niede God en den menſch vereert is, om

myzelf t' ontruſten met de zorgen van het ryks-

bestuur, en over boomen te heerfchen ? En zy

zeiden tot den vyg-boom, koomt gy, en heer-

ſcht over ons. Maar den vygboom antwoorde

hun, zal-ik verlof zeggen tot myne zoetheid en 2

myne aangenaame vrugt, om het moeyelyk laft

van koningſchap op my te neemen en geftelt te

worden over de boomen? Dan zeiden de boomen

tot den wyngaard, koomt gy en heerfcht over

ons. Maar den wyngaard antworde alzoo tot

hun, zal ik mynenwyn verlaaten den wel-

ken God vereerd, en den menfch verblyd,

om niet op my te brengen dan beroerte en

augft, en koning te worden vande boomen ?

Wy zyn gelukkig met ons tegenwoordig

lot. Zoekt iemand anders om over ul, t'heer-

fchen. Dan zeiden al de boomen tot den braam,

koomt gy, en heerfcht over ons, En den braam

zeide tot hun, ik zal uwen koning weezen ; koomt

gyl. al onder myne ſchaduwe, enweeft befchermd;

gehoorzaamd my, en ik zal u myne beſcherming

toeftaan. Tog zoo gy my niet gehoorzaamd, uit

den braam zal een vuur voortkoomen, 'twelk de

boomen van Lebanus zelf zal verflinden.

༢་ ༣༢ VER-
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me, ye men of Shechem, so may

God bearken unto you. The trees, grown weary of

the flate of freedom and equality in which God

bad placed them, met together to choofe and to a

nointa king over them: and they faid to the

Olive-tree, reign thou over us. But the Olive-tree

faid unto them, Shall I quit my fatnefs, wherewith

God and man is honoured, to difquiet myself with
ad

the cares of government, and to rule over the trees ?

And they faid unto the Fig-tree, Come thou, and

reign over us. But the Fig-tree faid unto them,

Shall I bid adieu to my sweetness and my pleafant

fruit, to take upon me the painful charge of royalty,

and to befet over the trees? Then faid the trees

unto the Vine, Come thou, and reign over us. But

the vinefaid alfo unto them, Shall I leave my wine,

which honoureth God and cheereth man, to bring

upon myself nothing but trouble and anxiety, and to

become king of the trees? we are happy in our

prefent lot : Seek fome other to reign over you.

Then faid all the trees unto the Bramble, Come

thou, and reign over us. And the Bramble Jaid

unto them, I will be your king; come ye all under

myshadow, and be fafe ; obey me, and I will grant

you my protection. But ifyou obey me not, out of

the Bramble hall come forth afire, which ball de

vour even the cedars of Lebanon,mede
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VERCIERZEL V.

Den Wolf en de Schaapherders.

1

HOE gereed zyn de menfchen, om in an

dere te veroordelen t'geen zy zelf zonder zwaa

righeid doen.

Eenen wolf, zegt Plutarchus, piepende in eene

hut, waar een gezelfchap van fchaapherders hun

zelven waaren vergeeftende met eenen fchaapen-

bout ; goeden God, zeide hy, wat een getier

zouden deeze menfchen maaken, hadden zy my

ontdekt in zulk een gaft-maal.

में पति VER-



( 183 )

FABLE V

The Wolf and the Shepherds.

}

HOW apt are men to condemn in others,

what they practise themselves without any

Scruple.

A Wolf, fays Plutarch, peeping into a hut

where a company of Shepherds were regaling

themfelves with a leg of mutton ; Lord, faid

be, what a clamour would these men have

raifed, if they had catched me at fuch a

banquet !

FABLE
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VERCIER ZEL VI.

Den Wolf en bet Lam.

ALS vreedheid en onregtvaardigheid gewa

pent zyn met magt, en befluiten te verdrukken, de

beſte verfchooning voor onnoozelheid is noodeloos.

Eenen wolf en een lam lefchten by geval hun-

nen dorft te gader, in de zelve beek. Den wolf

ftond derwaard het hoofd vanden ftroom , en het

Jam, tot zommigen afſtand beneeden. Het boof-

aardig gedierte, befluitende een gekyf, trotzelyk

vraagde : Hoe durft gy het water ontroeren

'twelk ik drink ? Het arın lam , al beevende,

erhaalde, hoe, ik bid u, kan dat mogelyk weezen,

mids den loop begind van ul. tot my? Mifnoegd

by de kragt van de waarheid, hy veranderd de

befchulding. Zes maanden geleeden, zeid hy,

gy lafterde my boofaardiglyk ; onmogelyk, er-

haalde het lam, want ik was dan nog niet ge-

booren. Daar is niet aangelengen, het was uwen

vader of iemand van uw maagſchap ; en aan

ftonds het onnoozel lam aanvattende, hy ver-

fchuurde het in ftukken.

1

VER-
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FABLE VI.

The Wolf and the Lamb.

WHEN cruelty and injuftice are armed with pow-

er, and determined on oppreffion, the ftrongest pleas of

innocence are preferred in vain.

A wolf and a lamb were accidentally quenching

their thirst together at the fame rivulet.
The wolf

foodtowards the head of the ftream, and the lamb at

fome distance below. The injurious beaft , refolved on

a quarrel, fiercely demands How dare you difturb the

water which I am drinking? The poor lamb, all™

trembling, replies, How , I beseech you, can that

poffibly be the cafe, fince the current fets from you to

me? Difconcerted by the force of truth, he changes

the accufation : Six months ago, fays he, you vilely

Aandered me, Impoffible, returns the lamb, for I was

not then born. No matter, it was your father then,

or fome of your relations ; and immediatelyfeizing the

innocent lamb, be tore him to pieces.

B b FABLE
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VERCIER ZEL VII.

DenLeeuw en andere Beeften jagende in maatschappy-

+

DEN flier, en verfcheide andere beeften, waa-

ren begeerig d'eer te genieten om met den

leeuw te jagen. Zyne ontzaggelyke majefteit ftem-

de genaadiglyk hunne begeerte toe ; en daar wierd

overeengekoomen, dat zy al een gelyk deel zouden

hebben in wat zy zouden vangen. Zy zuiveren

het woud, zyn een ftemmig in het agtervolgen ,

en agter eene zeer mooye jagt, brengen ter neder

eenen edelen hart. Hy was met groote behendig-

heid by den ftier verdeeld , in vier gelyke deelen ;

maar even als hy ging zyn aan deel grypen, Stop,

zeide den leeuw, laat niemand vermoeden zig zelf

te bedienen , tot hy gehoord heeft onze regtveer-

dige en redelyke eiffchen . Ik vatte op het eerfte

vierendeel uit kragt van myn voorregt ; het

tweede, ik denke, koomt my toe voor myn ver-

heven gedrag en moed ; ik kan niet afstaan het

derde, ter oorzaak vanden nood van mynen kuil ;

en als ' eriemand geneegen is my af te twiften myn

regt tot het vierde, laat hem fpreeken. Ver-

fchrikt by d'onzaggelykheid van zyn gerimpeld

voorhoofd en den fchroom van zyne klauwen , zy

vertrokken in ftilzwygentheid , befluitende, nooit

meer tejagen dan met hun's gelyke.

VER-



( 187 )
1

FABLE VII.

The Lion and other Beaſts hunting in Partnership.

THE bull, and feveral other beafts, were ambi-

tious of the honour of hunting with the lion. His

Javage majeftygraciously condefcended to their defire ;

and it was agreed, that theyshould all have an equal

Share in whatever might be taken . They scour the

foreft , are unanimous in the purfuit ; and after a

very fine chace, pull down a noble ftag. It was di-

vided withgreat dexterity by the bull, into four equal

parts ; but just as he was going to fecure his share

-Hold, fays the lion, let no one prefume to ferve

himſelf, till he hath heard our just and reaſonable

claims. I feize upon the first quarter by virtue of

my prerogative; the fecond, I think, is due to my

fuperior conduct and courage ; I cannot forego the

third, on account of the neceffities of my den ; and if

any one is inclined to difpute my right to the fourth,

let him fpeak. Awed by the majesty of his frown,

and the terror of his paws, they filently withdrew,

refolving never to hunt again but with their equals.

B 2 FABLE
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VERCIER ZEL - VIII.

Den partydigen Regter.

EENEN boer kwam tot eenen advocaat zynen

gebuur, uitgalmende eene groote verflagentheid

voor een voorval, ' twelk, hy zeid, was gefchied

in den zelven oogenblek. Eenen van uwe offen,

vervolgde hy, heeft gegoord of gesteeken geweeſt

by eenen van myne ongelukkige ftieren, en ik

zoude blyde weezen te weten, hoe ik u kan ver-

gelden. Gy zyt eenen eerlyken gezel, erhaalde

den raadsheer, en gy zult het niet onredelyk vin-

den, zoo ik eenen van uwe befte offen verwagte

in vergelding. Dat is niet meer als regt, zeide den

boer, zeekerlyk ; maar wat heb ik gezeid ? Ik

mifzeg-het is uwen ftier, die eenen van myne

offen gedood heeft. Inderdaad, zeide den regter,

dat veranderd de zaak : ik moet dit geval onder-

zoeken ; want by geval. want bygeval! zeide

den boerik bevinde dat de bezigheid zoude.

vereffend geweeft hebben zonder wants, had gy

zoo bereid geweeft regt te doen tot andere, als gy

het verwagt van hun.

VER-
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FABLE VIII.

The partial Judge.

A FARMER came to a neighbouring lawyer, ex-

preffing great concern for an accident which he faid

badjust happened. One ofyour oxen, continued he,

has been gored by an unlucky bull of mine, and

I fhould be glad to know how I am to makeyou repa-

ration. Thou art a very honest fellow , replied the

Lawyer, and wilt not think it unreasonable that I

expect one of thy oxen in return. It is no more

than justice, quoth the farmer, to be fure ; but

what did Isay ?—I miſtake—It is your bull that

bas killed one of my oxen. Indeed ! fays the lawyer,

that alters the cafe : I must enquire into the affair ;

and if And if! faid the farmer- the bufinefs I

find would have been concluded without an if, had

you been as ready to do juftice to others as to exalt

it from them.

FABLE
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VERCIERZELEN

De krakeelende Katten.

IX.

TWEE katten hebbende eenige kaas geftoolen ,

konden niet over eenkoomen omtrent het verdee-

len van hunnen buit. Ten einden dan om te veref-

fenen den twift, zy ftemden toe hun te gedraagen

aan d'uitſpraak van eenen aap . Den voorgeftel-

den fcheidfman was heel bereid 'tampt t'aan-

vaarden en brengende eene weegschaal leide een

deel in elke fchotel. Laat my zien, " zeide hy,

ag dit ftuk overweegd het ander :" en beet ' er aan-

ftonts of een aanmerkelyk deel, om het te vermin-

deren , zoo hy zeide, tot een evenwigt. D'

andere fchotel was dan de zwaarfte geworden,

'twelk gelegentheid gaf aan onzen gewiffigen oor-

deelder voor eenen toevoegenden montvol. Houd

op, houd op, zeiden de twee katten, dewelke be-

gonden verfchroomd te weezen voor den uitval,

geef ons onze wederzydfche aandeelen, en wy

zyn voldaan. Zoo gy voldaan zyt, erhaalde den

aap t' regt is niet : een geval van zoo eene ver-

warde gedaante is in geene deelen zoo haaft ver-

effend
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FABLE IX.

The litigious Cats.

TWO Cats having stolen fome cheese, could

In order
not agree about dividing the prize.

therefore to fettle the difpute, they confented to

refer the matter to a Monkey. The propofed ar-

bitrator very readily accepted the office, and pro-

ducing a balance, put a part into each scale.-

" Let me fee," said he, " ay-this lump out-

" weighs the other " and immediately bit off a

confiderable piece, in order to reduce it, he ob-

Served, to an equilibrium. The oppofite fcale was

now become the heaviest ; which afforded our con-

fcientious Fudge an additional reafon for a fe-

], cond mouthful. Hold, bold, faid the two Cats,

who began to be alarmed for the event, give us

our refpective Shares, and we are fatisfied. If *

you are fatisfied, returned the Monkey, Justice

is not a cafe of this intricate nature is by no

means forfoon determined. Upon which he con-

"

tinued
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effend, op ' t welke hy aanging met knaagen,

eerit ' t een fluk en dan ' t ander, tot dat d'arme

katten, ziende hunnen kaas allengskens vermin-

deren, fmeekten dat hy hemgeen voordere moei-

te zoude gegeeven hebben, maar hun wederom

te keeren den overfchot. Zoo haaftig niet, ik

Bid u myne vrienden, erhaalde den aap ; wy zyn

verpligt regt tot ons zelven te doen, zoo wel

als tot u : wat overblyfd, koomt my toe, uit

regt van myn ampt. Op het welk hy het gantfch

in zynen mond propte, en met groote ftaatigheid

hy kaffeerde het hof.

VER-
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tinued to nibble first one piece, and then the

other, till the poor, Cats, Seeing their cheeſe gra-

dually diminishing, intreated him to give himſelf

no farther trouble, but deliver to them what re-

mained. Not fo faft, I beseech you, friends,

replied the Monkey ; we owe juftice to ourselves

as well as to you: what remains is due to me in

right of my office . Upon which he crammed the

whole into his mouth, and with great gravity dif-

miffed the court.

FABLE
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VERCIER ZEL X.

De plaag onder de Beeften.

EENE doodelyke ziekte woedede eens tuf-

ſchen de beeſten en zweepte ' er van af

wonderbaar getal. Agter dat het eenigen tyd

had geduurd zonder tuffchenftand, het was be-

flooten in eene vergadering van de dieren, een

vonnis op hun uit te voeren voor hunne zonden ;

en eenen dag was gefteld voor eene algemeine

biegte ; als zy over een kwaamen, dat dien den

welken den grootſten zondaar zoude geſcheenen

hebben zoude de dood fmaaken, als eene ver-

zoening voor d'andere. Den vos was biegtvader

verkoozen voor de geleegentheid ; den leeuw met

groote edelmoedigheid , ftemde toe van den eer-

ften te weezen, om eene algemeine biegte te

fpreeken. Wat my aangaat, zeide hy, ik moet

bekennen dat ik eenen fchroomelyken mifdaader

hebbe geweeft ; ik hebbe veel onnoozele ſchaapen

verflonden in mynen tyd, zelf eens, maar 't was

een geval van nootzaakelykheid, ik maakte eene

maaltyd van den fchaapherder. Den vos met

groot
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FABLE X.

The Plague among the Beaſts.

1

[

A MORTAL diftemper once raged among the

Beafts, and fwept away prodigious numbers.

After it had continued fome time without abate-

ment, it was concluded in an affembly of the brute

creation to be a judgment inflicted upon them for

their fins ; and a day was appointed for a gene-

ral confeffion ; when it was agreed, that he who

appeared to be the greatest finner, fhould fuffer

death as an atonement for the rest . The Fox was

appointed Father Confeffor upon the occafion ; and

the Lion, with great generosity condefcended to be the

first in making public confeffion. For my part, fail

be, I must aren I have been an enormous offender;

ΙIhave killed many innocent Sheep in my time, nay

once, but that was a cafe of neceffity, I made a

meal of the fhepherd. The Fox, with much gra-

vity, acknowledged that thefe in any other but the

king would have been inexpiable crimes ; but that

20018
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groot gezag, bekende dat dit in iemand anders

dan in den koning een onverzoenlyk miſdaad

zoud geweft hebben, tog, dat den vorſt zeker-

lyk een regt had op een weinig dwaaze fchaapen,

en zelf tot den fchaapherder ook, in geval van

noodzaakelykheid. Het oordeel vanden vos was

toegejuigd by al de opperhoofden vande wilde

dieren ; den tyger, leopard, en wolf maakten be-

lydeniffen van verfcheide grouwzaamheden op

gelyken bloeddorftigen aard; dewelke al vermond

of verfchoond waaren met de zelve zagtzinigheid

en bermhertigheid, en hunne mifdaaden zoo ver-

geeffyk gereekent als fchaars geenen naam van

mifdaad te verdienen. Ten laatften eenen armen

boetvaardigen ezel, met groot berouw, bekende

dat gaande eens door de paftoor's weide, weezende

gantich hongerig, en bekoord by de aangenaam-

heid van het gras, he had een weinig afgefchoo-

ren, zelf niet meer in maate, als den tip van zyne

tong; hy was heel bedroefd voor de zonde, en

hoopte.Hoopen ! fchreeuwde den vos met

uitneemenden yver, wat kond gy hoopen, agter

het begaan van een zoo afgryzelyk mifdaad? wat,

de paftoors gras eeten ! O! heiligfchendery dit,

dit is de helfche boofaardigheid, myne broederen,

de welke de ftraffe van den hemel op ons hoofd

getrokken heeft ; dit is den openbaaren zondaar,

wiens dood verzoening moet maaken voor al onze

mifdaaden, zoo zeggende, hy gebood zyn inge-

wand voor eene offering, en den overfchot vande

dieren gingen met zynen romp noenmaalen.

A

VER-
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bis majesty bad certainly a right to a few filly

Sheep, nay, and to the Shepherd too, in a cafe

of neceffity. The judgment of the Fox was ap-

plauded by all the Juperior Javages ; and the

Tyger, the Leopard, the Bear, and the Wolf,

made confeffion of many enormities of the like Jan-

guinary nature ; which were all palliated or ex-

cufed with the fame lenity and mercy, and their

crimes accounted fo venial, as fearce to deferve

the name of offences. At last, a poor penitent Afs,

with great contrition, acknowledged, that once go

ing through the Parfon's meadow, being very hun-

gry, and tempted by the fweetness of the grass,

be bad cropt a little of it, not more however in

quantity than the tip of his tongue : he was very

Jorry for the misdemeanor, and hoped Hope !

exclaimed the Fox, withfingular zeal, what canft

thou hope for, after the commiffion offo heinous a

crime ? What, eat the Parfon's grafs ! Ofacri-

lege ! This, this is the flagrant wickedness, my

brethren, which has drawn the wrath of Hea-

ven upon our heads ; and this is the notorious offen-

der, whofe death must make attonement for all our

tranfgreffions. So faying, be ordered his entrails

for a facrifice, and the rest of the Beasts went to

dinner upon his carcafe.
12. ND
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hospita
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FABLE
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VERCIER ZEL XI.

Het Wanfchepzel in de Zon.

EENEN ftarkundigen was waarneemende de

zon door eenen verkyker, om eene nauwkuurige

teekening te neemen vande verfcheide vlekken

dewelke op zyn gezigt verfchynen. Terwyl hy

was aandagtig op zyne waarneemingen, hy was

fchielyk verwonderd met eene nieuwe en on-

gemeine vertooning ; een groot deel van de zon's

vlakte was al met eenen overdekt by een wan,

ſchepzel van eene onmaatige uitgestrektheid, en

grouwzaame gedaante ; het had een oneindig paar

vleugelen, een groot getal van pooten en eenen

langen en dikken fnuiter, dat het was in't leeven

was heel waarfchynelyk ter oorzak van zyne wak-

kere beweegingen, dewelke den waarneemer van

tyd tot tyd volkomentlyk konde befpuuren. Zee-

ker weezende van de daad (want hoe konde hy

faalen in 'tgeene hy zoo klaarlyk zag ? ) onzen

wyfgcer begonde verfcheide wonderlyke befluiten

te trekken van zulke vaſt geſtelde zaaken. He

reèkende de grootheid van dit buitengewoon dier,

en
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FABLE XI.

The Monſter in the Sun.

I

1

1

AN Aftronomer was obferving the Sun through

a teleſcope, in order to take an exact draught of

-the feveral Spots which appear upon the face of it.

While he was intent upon his obfervations, he was

on a fudden furprized with a new and aftonishing

appearance; a large portion of the furface of the

Sun was at once covered by a Monster of enormous

fize, and horrible form ; it had an immenfe pair

of wings, a great number of legs, and a long

and vaft probofcis ; and that it was alive, was

very apparent, from its quick and violent motions,

which the obferver could from time to time plainly

perceive. Being fure of the fact (for how could be

be mistaken in what he faw fo clearly ? our Philo-

Jopher began to draw many furprizing conclufions

fo well established. He calculated the magnitude of

this extraordinary animal, and found that he co-

vered about two fquare degrees of the Sun's fur-

face

3
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en bevond dat het bedekte omtrent twee vier-

kante graaden vande zon's vlakte ; dat geplaatſt

weezende op de wareld het zoude zig uitfpreeden

over half den aardbol, en dat het was zeven of

agtmaal zoo dik als de maan. Maar 'tgeen meeft

te verwonderen was, was de boven maatige heete

dat het moefte verdraagen : het was onbetwistbaar

dat het was vanden aard vanden falamander, maar

van eene vuuriger gefteltenis ; want het was klaar-

blykelyk uit de klaarfte voorstellingen, dat in

zyne tegenwoordige geleegentheid het moefte ver-

kreegen hebben eene maat van heetheid, twee dui-

zend maal overtreffende dat van rood heet yzer.

Het was een aanmerkenfwaardig voorftel, of het

voede op. de dikke waaffems van de zon, en zoo

van tyd, tot tyd zuiverde die vlekken dewelke zy

geduurig voortbrengd, en dewelke anderzints ge-

heel zouden verduisteren en bekorft zyn ; ander-

zints of het niet konde voeden op de vafte zelf-

ftandigheid van den omkring zelf, ' twelk by dee-

zen middel, tegader met het geduurig teeren van

ligt, haaft moefte uitgeput en verflonden weezen,

of by geval dat het was nu en dan bezorgd by

het vallen van zommige ftaartftar in de zon.

Hoedanig dit mogt weezen, hy vond by reeke-

ning dat d'aarde maar eene kleine maaltyd voor

hem zoude bezorgd hebben, voor weinige maan-

den en voorder, het was een bewyfhaar voor-

ftel, dat als d'aarde gefchikt was om verftrooyd

re worden by vuur, dit vuurig vliegende wan-

fchepzel zoude derwaards koomen, ten geftelden

tyde, en mogt veel gemakkelyker eene algemeine

brandftigting veroorzaaken dan eenig ander, tot

pu, gefchikt voor dienen dienft. In't erneftig

yervolg van deeze en veel andere diepe en we-

tenfwaardige
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face; that placed upon the earth he would spread

over half one hemifphere of it ; and that he was

Seven or eight times as big as the Moon. But

what was most aftonishing, was the prodigious

beat that he must endure : it was plain that he

was fomething of the nature of the Salamander,

but of a far more fiery temperament ; for it was

demonftrable from the cleareft principles, that in his

prefent fituation he must have acquired a degree of

beat two thousand times exceeding that of red-hot

iron. It was a problem worth confidering, whe-

ther, he fubfifted upon the grofs vapours of the Sun,

and fo from time to time cleared away those spots

which they are perpetually forming, and which

would otherwife wholly obfcure and incrustate its

face; or whether it might not feed on the folid fub-

tance of the orb itself, which, by this means, to-

gether with the conftant expence of light, muft

Joon be exhaufted and confumed ; or whether he

was not now and the Supplied by the falling of

fome excentric Com into the Sun. However this

might be, be found by computation that the earth

would be but a fhort allowance for him for a few

months and farther, it was no improbable con-

jecture, that as the earth was defined to be de-

Le ftroyed by fire, this fiery flying Monſter would re-

ນ

rai

DA

1

move hither at the appointed time, and might

much more eafily and conveniently effect a confla-

gration, than any Comet hitherto provided for that

Jervice. In the earnest purfuit of theſe, and many

the like deep and curious fpeculations, the Aftrono-

mer was engaged, and was preparing to communi-

cate them to the public. In the mean time, the

difcovery
Dd
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tenfwaardige bemerkingen, den ftarkundigen was

bezig, en bereid om hun mede te deelen aan het

gemeinte. Ten zelven tyde, daar was veel ge-

praat van d' ontdekking, en al de geleerde ver-

gaderden te gader om zoo een wonderbaar gezigt

te zien. Zy waaren gelykelyk overtuigd van de

nauwkeurigheid vande waarneeming en vande be-

fluitreedenen zoo klaar daar uit getrokken . Ten

laaften, eenen, omzigtiger dan al de reft, was be-

raamd, voor hy eene volle toeftemming gaf tot de

waarfchynelykheid van zyne zinnen , t'onderzoe-

ken het geheel belang van de zaak, en al de dee-

len van het werktuig ; hy opende de Atarbuis, en

aanfchouwd ! eene kleine vlieg was ' er ingeflooten,

dewelke zittende in't midden van het buifglafs,

had geleegentheid gegeven tot deeze geheele.

wonderlyke befpiegeling.

A

Hoe dikwils doen de menfchen door vooroor-

deel en toorn door haat and nyd, praaten op de

beſte en verhevenfte waardigheden, de groffte

en onwaarfchynelykfte befchuldingen ! het be-

hoefd ons, op zulke geleegentheden op onze wagt

te weezen, en ons oordeel op te fchorffen ; het

gebrek is misschien in't voorwerp niet, maar in't.

gedagt vanden befchouwer.

VER-
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difcovery began to be much talked of; and all the

virtuofi gathered together to fee fo frange a fight.

They were equally convinced of the accuracy of the

obfervation, and of the conclufions fo clearly deduced

from it. At last , one, more cautious than the reft,

was refolved, before he gave afull affent to the re-

port of his fenfes, to examine the whole process of

the affair, and all the parts of the inftrument ;
be

opened the teleſcope, and behold ! a fmall Fly was

inclofed in it, which having fettled on the centre of

the object-glass, had given occafion to all this mar-

vellous Theory,

How often do men, through prejudice and paffion,

through envy and malice, fix upon the brightest and

moft exalted character the groffeft and most impro-

bable imputations ! It behoves us upon fuch occa-

fions to be upon our guard, and to fufpend our judg-

ments ; the fault perhaps is not in the object, but in

the mind of the obſerver.

Dd 2 FABLE
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VERCIERZEL XII.

EENEN man berouw hebbende van.geduurig-

lyk de zelve zonden te begaan , begaf hem zelf

tot Jupiter, om te verzoeken van hem onophou-

delyk zyne deugden en ondeugden voor oogen te

laaten hebben ; om , zoo hy zeide, bekwaam te

weezen, by het geduurig geheugen daar af, de

voorige t'oeffenen en d'andere te fchouwen. De

goedardige godheid, ftond zoo een redelyk ver-

zoek toe ; gevolgentlyk nam eenen dobbelen ly-

nen zak, in t'een einde van de welke hy leide

al zyne verzoekers deugden, en in't andere al

zyne onvolmaaktheden, met de welke hy zyne

fchouder laadede, in zoo een wyze, dat zyne

deugden voor hem hingen en zyne gebreken van

agter.

'Tis een groot ongeluk voor de menfchen dat

zy nooit hunne eigene gebreeken zien.

VER
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FABLE XII.

A MAN repenting of continually committing the

fame faults, addreffed himself to Jupiter : begging

the favour of letting him inceffantly have bis vir-

tues and vices before his eyes, in order, faid he,

to be able, by the continual remembrance of them, to

exercife the former, and avoid the latter. The good-

natured deity condefcended tofo reafonable a request ;

accordingly took a fcrip, in one end of which he

put all hisfuppliant's virtues, and in the other all bis

imperfections, with which he loaded his shoulder

in fuch a manner, that his virtues bung before him

and his vices behind.

It is a misfortune to mankind never to fee their

own faults.

FABLE
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VERCIERZEL XIII.

EENEN zekeren koning, reizende vermomd

door zyn land, want hy wilde niet bekend weezen,

ontmoetede eenen ouden gryzen boer, die het land

ploegde bloodhoofds en barvoets . Den koning

hem bemerkende in die gefteltenis, galmde uit,

God helpt u flaaf van d'aarde ; en u van gelyke,

meeſter van d' aarde, antwoorde den man. Waar-

on naamd gy my zoo, zeide koning, kend gy my?

neen, erhaalde den ploegman (fchoon hy hem ge-

heel wel kende) maar ik naani u dus, want, God

hebbende d' aarde gefchaapen voor het gebruik

van den menfch, hy moeft'er meefter af weezen.

Het heeft veel op den heuvel gefneeuwd, zeide den

koning, betrekking hebbende tot zyne gryze

hairen ; den tyd wilt het zoo hebben, zeide den

landfman. Den koning ziende by deeze verftan-

dige dobbelzinnigheid, dat hy was eenen man van

gereede vernuftheid, vervolgde ; gy aarbeid heel

veel voor uwen ouderdom ; daar zyn zommige,

erhaalde hy, veel ouder dan my, dewelke ik ver-

pligt ben t'ouderhouden , en ik moet ook werken

om mynen eigen koft te winnen. Hoe veel wind

gy zeide den koning ; allen dag agt ftuivers, ant-

woorde
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FABLE XIII.

A CERTAIN king, travelling through bis ter-

ritories in difguife, because he wouldnot be known;

met with an old grey-haired peasant, who tilled the

ground bare-headed and barefooted. The king per-

ceiving him in that pofition, cried out, God bless ye,

flave of the earth ; andyou likewife, mafter of the

earth, anfwered the man. Why do you call me fo,

faid the king, do you know me? No, replied the

ruftic ( though he knew him perfectly) but I callyou

thus, becaufe, God having created the earth for the

ufe of man, he should be the master of it. It has

Snowed very much on the fummit, faid the king, al-

luding to his grey hairs; time will have it fo, re-

plied the clown. The king, perceiving by thefe

equivocations that he was a man of ready wit, con-

tinued: You labour hard for your age. There are

fome, replied be, much older than me, whom I am

obliged to keep, and I must labour likewife to get

my own livelihood. How much do you earn? faid

the king. Eight pence a day, anfwered the man.

Does this fuffice to nourish ye ? faid the king.

must dofeveral other things with it, replied be:
3

I

For
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woorde den man. Is dat genoeg omu te voeden?

Zeide den koninig : ik moet ' er verfcheide andere

zaaken mede doen, erhaalde hy, want myn voed-

zel is de minfte teere dat ik doe, In watteerd gy

deeze agt ftinvers ondervraagde den koning: ik

teere alleenlyk, erhaalde hy, twee ftuivers ommy

en myn wyfte voeden : ik betaale myne fchulden

met twee andere, ik legge de twee andere in de

landgoederen, en ik werpe de twee overblyvende

ftuiveren weg. Hoe word dat gedaan ? zeide den-

koning, verklaard my het : gewilliglyk, zeide den

ploegman; ik verteere twee ftuivers voor het voed-

zel van my en myn wyf, en voor zoo luttel geld,

wykonnen maar leeven gelyk de wilde dieren en

iet arger, mettwee andere ſtuivers ik betaale myne

fchulden, ' t is te zeggen, dat ik nog mynen vader

en moeder hebbe, dewelke zoo oud zyn, dat zy

niet meer konnen aarbeiden, en gelyk zy my on-

derhouden hebben als ik jong was, ik voede hun

nu in hunnen ouderdom ; by deezen middel, ik

betaale dat ik hun fchuldig ben. De twee andere

ftuivers, dat ik in ' flands inkoomen legge, zyn on

myne kinderen op te brengen, dewelke zoo jong

zyn dat zy nog niet konnen aarbeiden ; ik leene

hun nu, in hoop dat zy het my zullen wederom

geeven, als gebrooken by ouderom ik onbekwaam

zal weezen te werken voor my zelf. De twee ftui-

vers dewelke ik weg-werpe, zyn om twee dogters

van myne vrouw te kweeken, dewelke zy had in

haar eerſte huiwelyk ; want ik hoop nooit dat geld

wederom te zien.

K

VER-
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For myfeeding is the leaft expence Iam at. In what

youspent thofe eight-pence, ſaid the king : I spend

only, replied be, two-pence to nourish me and my

wife; I paymy debts with two others: I put two

others in the flocks, and the two remaining Ithrow

away. How is this done ? faid the king ; explain

me this. Willingly, faid the labourer ; Iſpend two-

pence for the nourishment of me and my wife, and

forfo little money, we can but live like the brute crea-

tion, andfomething worse. With the other two-pence

Ipay mydebts, that is tofay, I have ftill my father

and mother, which arefo old, that they are no more.

able to labour, and as they have kept me when ↑

was young, I keep them now in their old age;

thefe means, I pay what I owe them. The two

other pence, which I laid out in the flocks, are for

the nourishment of my children, which are yet fo

young that they cannot labour ; I lend them now, in

hopes that they will render it to me, when broken by

old age, and unable to work for myself. The two-

pence which I throw away, are for the keep of two

girls, which my wife had in a former marriage, for

1never hope to have that money returned.

•

Ee FABLE
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VERCIERZEL

DE MIER IN AMPT

Tot eenen Vriend,

XIV.

GY zegt my dat gy zyt vol zugten

Dat teer volk myn' digt mag dugten,

DOT

by 04

Voorzigtig ook gy denkt myn rymatig wi

Zoud nooit zien fcheel op hofschen ſchyngwoc2

Want fchoon nog dit nog dat is meend,

Weet gy wat hun gedagt verleent ?

Gy vraagd my heeft ooit zulks behaagd

Word hap of keuvel dus gevraagd..

'k middel niet met kap of keuvel

f

aboutI

Vley-digers reiken den heuvel.ot porg I atacto

Zy weeten heeren zyn zeer vies, ng grond qud E

Zeggen nooit waar hunn' weekheid is sh

'Kwil dien kruip-pad niet betreffen ;

Ik yvere niet om te verheffen ;

2001 1 1 .

slod add

Zoud ik onteer de zang-goddin?ls

Neen 'k weigere al eer en gewin, lay

'K wil nog vleyen nog veragten ; raftomI

Ondeugd ſchaamen, 'k zal betragten. , ng

Zoo
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FABLE XIV.

THE ANT IN OFFICE.

To a Friend.

(

A

YOU tell me that you apprehend

My verfe may touchy folks offend.

In prudence too you think my rhimes

Should neverfquint at courtiers crimes;

For though not this or that is meant,

Can we another's thoughts prevent?

You ask me if Iever knew

Court chaplains thus the lawn purſue.

I meddle not with gown or lawn :

Poets, Igrant to rife mustfawn.

They know great ears are over-nice,

And neverfhock their patron's vice.

But I this hackneypath deſpiſe ;

'Tis my ambition not to rife:

If I must prostitute the mufe,

The bafe conditions I refufe.

Ineitherflatter or defame;

Yet own I would bring guilt tofhame.

Ee2

V

10
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Zoo 'k het kwaad zal vooren leezen,elewach I L

Elk fchurk zal myn' vyand weezénacarron vápn20

Wat dan hun gantfch geflagt ik haat

Laat my de deugd ; en hun het kwaad sanos nã

Schoon ik begeere niemands goed o

Minifter's geld is duivels broed;

Waar omkoop uit gebruik gebragt,

T'waar zegen voor ' t arm geflagt,

'T zoud kwellen ſtaatkundig gefpuis,unge!" wood },

Gebonden zynde tot dat kruis :ion tiet geeft swolдругия

Paalen hun magt en rykdommen, with Maroon5

En hun gedrag heel ontmominen, da seba30

Waar hun werktuig dus afgeflaan ?(ask godt wro

Waar zouden hun fchuimloopers gaan as H.

Was dat de zaak, laat ons eens zien, it 979

'Tongeval dat ' er zoud geſchien. lafiterend todVe

Schoon 't mogt vergrooten onzen ftaat, 15 AgwodP

Kanpragtb ftaan op zilver plaat ? simuing abo

Vorft mogt zyn gunfteling vergelden,

Wat zouden dan minifters melden,

za

eine d

Zyn' agterloopers en zyn' fpien, note

Konden geen jaar's in komft voorzien,
zo 40

Miffchien neemt ook weg dit gewin, o samodinI

Iet anders mogt dan koomen in. ^ net dudan nh

Byzyds om penfioen te weig ren, haec 15 „zabíjac

Zoud hoovaardy de borft op fteig reny hisch

"T
'T mogt verwarren's minifters ftaat, sc idgu

Maar t land bevrien van voorder kwaad, ba

Ik geef niet of men my bevroeded for 5700 I

Myn doelwit is't gemeine goed om yine I

Laat die wilt myn vrydom blaamen, odor talbed

k zal d'hofjonker's wel doen fchasmendis50

Hun inkoomen moet zyn gefchroedd

'k wenfch 't land uit fchuld en 't volk uit nood, I

heb geen wangunft voor hovelingen, on I

'k wil hun geluk niet bedingen boyolder d

ym

Tog

A
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las armb ) džḥ

IfI corruption's band expofe, its borwa

I make corrupted men my foes, "

What then? I hate the paltry tribo

Be virtue mine : Be theirs the bribe.

Ino man's property invade : 24

Corruption'syet no lawful trade ;

Nor would it mighty ills produce,

SnibusW

tal

disuod ¿ ' moods2

نارد

n
Could Ifhame brib'ry out of ufe. Burns, Low P

Iknow ' twould cramp moft politicians, owa bubs T

Were they ty'd down to thefe conditions

'Twould fint their power, their riches boundass

And make their parts feem lefs profound.

Were they deny'd their proper tools,
ww med 105W™

How could they lead their knaves andfools25VV

Were this the cafe, let's take a view, oh telesW

What dreadful mifchiefs would ensue, abo

Though it might aggrandize theftate,joma' noɔɖɔë

Couldprivate luxury dine on plate Crniqasd

Kings might indeed their friends reward, you shoV

But minifters find less regard.

Informer's, fycophants and fpies,

"A

SJSV

0 avX

25 bus jɔl

aan zo zbusyč

a

with off broS

Jom T

Would not augment our year's fupplies gay gabnodo

Perhaps too, take away this prop, Juɔon nɔbishiM

An annual job or two might drop.

Befides, if penfions were deny'd,

Could avarice fupport its pride ?

It might ev'n minifters confound,

Andyet the fate befafe andfound.

I care not thoughts underflood

I only mean my country's good

And let who will my freedom blameņu tine sib 128I,

Iwiſh allcourtiers did thefame. 13oftorL les 50

Nay, thoughfome folks the left might get

buni i univ

o teva tong I

a moms bayM

H

I wish the nation out of debt. 13 haal new

Iput no private man's ambitiongnew nesz doda

Withpublicgood in competition

301

Anlog rund low

Rather
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Tog liever dan onz' wet gestoord, satada nast

Werpt den minifter over boord., me asof

'k berifp ondeugd in elk gezel to szach 1

En wat of groot volk neem 't onwel?

'k hoop bederf, uitkoop en penſioen,

Elk zal veragten en verfoen iyi

39 2096

Denkt gy de wet wie 't mag laaken ? atte

Kan fcandalum magnatum maaken? D

Ik zeg van niemand agterklap, tel) or to si

Nog ooit iemands gewis befnap.a fustoms.

Tot hem of hem * ik loere niet, nhàng phong the

Maar 'k durve ' t kwaad berifpen ziet, yo manag

Zal ik wetbreekers niet verfmaan, last ok ansộ

Daar dieven dieverien begaan sesuk

Den ftewaard die zyn reek'ning klaard,

Wenſcht zyn eer te koomen voorwaarde 70

Zyn daaden fchouwen nooit het ligt,

Maar brengen't in een klaar gezigt.

Zoo gy denkt myn verciercel flaat,

Op de belangen van den ſtaat; ah và

Ik

* Tot hem ofhem is rather Englified, the Dutch would, per

haps with more propriety, verfify this by the demonſtrative,

tot dien ofdien, I have done fo, and in feveral other paffages

ofthe dialogues, &c. to approach the two languages as much

as poffible, where it was not entirely offending againſt the

grammar rules ; befides, according tothe promiſes of my pro-

pofals, 1 have endeavoured to fimplyfy, and not to beautify,

as, I think, fhould be done in all grammars; there is a general

complaint of the contrary.

Thefe verfes fland in need of fome farther indulgence, as

this is the first attempt, I believe, that ever was made in any

country, of verfifying fome of the first rate English verfes,

into Dutch, verfe for verſe.

The Dutch must not think that I have put words in this

work of my own fabrication, as nyder, yder, &c. it is a pity

that they are no more to be met with in thelateſt Dictionaries;

Vondel, and other celebrated Authors have made ufe of them,

and they are to be found in D'Archie's Old Dictionary.
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Rather than have our laws defac'd, and naval mol

I'd vote a minifter difgrac'd.ne

Iftrike at vice, be't where it will so

And what ifgreat folks take it ill?

I hope corruption, brib'ry, penfion,

One may
with deteftation mention :

Thinkyou the law, let who will take it,

Can fcandalum magnatum make it ?

I vent noflander, owe no grudge,

Nor of another's confciencejudge:

At him, or him I take no aim,'

Yet dare against all vice declaim,

Shall I not cenfure breach oftrust,

Becaufe knaves know themfelves unjuft !

That fteward whofe account is clear,

Demands his bonour may appear:*

His actions never hun the light ;

He is, and would be proved upright.

But then you think my fable bears

Allufion too infate affairs.

93food J
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Ik ftem het toe en wie's zoo groot,

Dat hy mag rooven zonder nood ?

Want zoo 't gefchied als ' t was voor deezen .

(Als minifters gelddorftig weezen)

Een gierig' hand ons geld aantaft,

kwenfch hun dien fabel toegepaſt.

Daar was een miere wiens voorhand praat

Berifpte al twiſten in den ſtaat ;

'T zy dat hy wift de zaak of niet,

Zyne tong altyd vooren fchiet ;

Was fchaamteloos in zyn beleid,

En roemde op zyn vernuftigheid.

Als ftaatzugt zynen oogmerk was,

Kwam in gebied geweldig ras.

Bereikt zyn doelwit en voortaan,

80

Hywierd fchatmeefter van het graan. 190

Tog als hunn' wetten zyn zeer goed,

En al overtreders zyn geboed,

Gebieden (want een mifslag groot

Mogt brengen ' t volk to hongers nood)

Dat reekening word opgemaakt,

Wat inkomft en wat uitgeef raakt.

Word van d'aanhoorders onderzogt,

Al fielterien zyn voortgebrogt ;

Dien grooten dag voor het verdween,

D'aanhoorders inden raad verfcheen ;

Den graanbewaarder dus gaat aan,

En maakt zyn reek'ning van het graan.

En bragt mits hy 't niet konde myden,

Zom fchroon pampier om te mifleiden.

Een heufche mier zeer warm en left,

Kwam aan voor ' t algemeine beſt ;

En fprak ons fchatten zyn zeer laag,

Van waar 'tverkwiften even graag ?

100

'kweet
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Igrant it does; And who'sfo great,

That has the privilege to cheat ?

If then in anyfuture reign

(For minifters may thirst forgain)

Corrupted band defraud the nation,

Ibarno reader's application.

An Ant there was, whofe forwardprate

Controll'd all matters in debate :

Whether he knew the thing or no,

His tongue eternally wouldgo ;

For be bad impudence at will,

And boafted univerſalſkill.

Ambition was his point in view,

Thus by degrees to powerhe grew.

Bebold him now his drift attain :

He's madechief treas'rer of the grain.

But as their ancient laws arejuft,

And punish breach of public trust,

'Tis order'd, (left wrong application

Shouldftarve that wife induftrious nation)

That all accounts beftated clear,

Theirflock, and what defray'd theyear;

That auditorsfhall thefe infpect,

And public rapine thus be check'd,

For this a folemn day wasfet,

The auditors in council met.

The granary keeper muſt explain,

And ballance bis account of grain.

"

7:15

I

80

100

He brought, fince he could not refufe 'em and

SomeScraps ofpaper to amufe 'em.146dlm I

An honeft pifmire, warm with zeal,von and

Injuftice to the public weal,
1507JAS MARI

Thusfpoke. The nation's board is low. Anond

From whence does this profufion flow ?

Ff

5&

Iknow
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'kweet ' t inkoomen van allen ding,

Waarom die teer ? waar's reek'ning.

Met zyn, gewoone trotzigheid,

D'ampmier ftond op en dus hy zeid.

Heeren waar g'heimen dus ontvouwd,

En ftaats ontwerpen toevertrouw'd,

Wy zouden al verborgen zaaken,

Onz' vyanden kenbaar maaken

Myn yver pligt en magt ontfangen,

Bied my te zwygen ftaats belangen,

Maar op myn eer d'onkoften groef.

Schoon veel, was voor de zwarms behoef.

Keuren de reek'ning onbedagt ,

Gaven hem onbepaalde magt.

'Tnaaftjaar 't graan zynde uitgeput,

Dus zyn onnoozelheid befchud.

Denkt hoe dat onze zaaken ftaan,

Vrees komt van alle kanten aan.

Hoe veel kalkoens ftrollen voor voedzel ;

Geen boere wyf of z'heeft een broedzel,

Denkt als d'invallen zyn zoo naar,

D'onkoften zyn ook groot voorwaar,

En in dien gevaarlyken ſtaat,

T'geheim geuit, ons al verraad ;

Maar op myn eer d'onkoften groef,

Schoon veel, was voor de zwarms behoef.

Weerom zy onderzogten niet,

Dankten hem voor zyn wys gebied .

Het jaar gaat om den fchat is uit,

In g'heimen dienſt was weer 't befluit.

Zyn eer verdagt was ingedaagd,

En zyn gedrag was ondervraagd.

Als dus met fchiele fchaamt belaan ,

Een aanhoorder zyn vriend fprak aan.

Wat zyn dit als minifter's trekken,

Wy kleine dieven grooter gekken.

I10

120

(

130

140

Ten
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Iknow our annualfund's amount.

Whyfuch expence ? and where's th' account ?

With wonted arrogance and pride,

The Ant in office thus reply'd.

Confider Sirs, werefecrets told,

How could the best-fchem'd projects hold?

Should weftate-myfteries difclofe,

'Twould lay us open to our foes,

My duty and my well-known zeal.

Bid me ourprefent fchemes conceal :

But, on my honour, all th' expence,

Though vaft, was for the fwarm's defence.

They pafs'd th' account as fair andjuſt,

And voted him implicit trust.

Next year again the granary drain'd,

He thus his innocence maintain'd.

Thinkhow our prefent matters ftand,

What dangers threatfrom ev'ry hand ;

What hofts of turkeys ftrollfor food ;

No farmer's wife but hath her brood.

Confider, when invafion's near,

Intelligence must cost us dear ;

And in this ticklish fituation,

Afecret told betrays the nation.

But, on my honour, all th' expence,

Though vaft, was for the fwarm's defence.

Again, without examination,

They thank'd his fage adminiftration.

The treaſure Spent,
The year revolves.

Again infecret fervice went.

His honour too again was pleg'd

Tofatisfy the charge alledg'd.

When thus the panic shame poffeft,

An auditor his friends addreft.

What are we, minifierial tools,

We little knaves are greater fools.

110

120

130

140

At
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Ten eind het geheim is bevat,

'Tis ons bederf dat fchrood den fchat.

Want yder graan by ons verteerd,

Wel duizend zynen hoop vermeerd .

Voor maagfchap, gunsteling enfpien

Wel honderd kan hun niet voorzien.

Dus voor een giftje voortgebragt,

Verraan ons zelf en 't gantfch geflagt ;

Want al de fchatten groot en klein,

Zyn onzen aarbeid in't gemein.

Willen zyn reek'ning door gronden,

Den flimmen dief is uit gevonden ;

'Tſchurk is gevonnift, en zyn' ſchat,

'T gemeine beft verdeelde dat.

150

簿

1
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At laft this fecret is explor'd:

'Tis our corruption thins the board.

For everygrain we touch'd at least

A thouſand his own heaps increas'd.

Then, for his kin and fav'rite fpies,

A hundred hardly wouldfuffice.

Thus, fora paltry, Sneaking bribe,

We cheat ourſelves and all the tribe,

For all the magazine contains,

Growsfrom our annual toil and pains.

They vote th' accountfhall be infpected ;

The cunningplund'rer is detected :

The fraud is fentenc'd : and his board.

As due, to public ufe reflor'd.

ཀ ༽ ཀྭ ཊར ཀ ༽

ALW

150

2001

AT

T

T



( 222 )

66

" EULOGY, dedicated to the very zealous Pro-

feffor of Languages, BALDWIN JANSON,

on his Grammatical Rules and Beauties of

the Dutch Language, in 1772.

6.

WY laaten die 't begeert op zulke fchryvers

roemen,

Die hunne werken dus oppronken met veel bloemen,

Ontleent uit ander ' tuins ; dat zyn, die onze taal

Ontluift'ren zonder nood ; dewyl hun herfzen fchaal,

En brein te grof is om defchoonheid t'overweegen

Derryk' hollandfche taal, ofveel meer zyn geneegen

Om haar te meng'len met wat franſch of flegt latyn ,

Hun ftreelende hier door geleerd en wys te zyn.

De waarheid toont ons aan, met onzydige reden ,

Dat meefter Janfon's werk doorzaait met fchoonig-

heden

En regels onzer taal , zoo nut als noodig is

Voor 'talgemein, dewyl hy uit de duisternis,

In't ligt brengt ' t noodigfte om de leerzugtige

grondig

En regelwys ons taal, zoo duidelyk als bondig,

Te leeren wel verftaan en ſpreeken naa de konft ;

Dat hy den eerften is , die vrouw natura's jonft,

In't taal geval niet heeft (zoo veele doen) begraaven

Om vriend te weezen niet d'eenvoudige vlaamíche

flaaven

Van ' t flegt en oud gebruik ; maar die zoo waardig

g'agt,

Dat

(
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Dat hy met deeze gaaf heeft aan den dag gebragt, -

Het geenin onze taal zoo dienftig is als fchoone :

Want ' tgeen begraaven fcheen, ftaat nu voor elk

ten toone,

Zoo leevende, dat het des kenders oog bekoord,

En ons gemoed zoo zagt als ftreelende doorboord,

Met yver fchigten, die ons noopen om de wegen,

Die hy geopend heeft met oeffening vlyt en zegen,

Vrymoedig te betreen, dewyl het ons behaagd,

Dat hy zyn ruft en tyd ten offer heeft gewaagd,

Uit liefde tot de taal, om duidelyk te doen blyken,

Dat zy in fchoonheid voor geen taalen hoefd te

wyken ;

Dat zy veel ryker is in woorden als ' t latyn,

Of als het grieks en franfch ; dat 't groeve geeſten

zyn,

Die haar, nu lings, dan regts, doodpriemen in hun´

fchriften,

Het zy met voordagt, of om dat in hun de driften

En gaaven der natuur niet werken op iet, dat

Voor wetenſchap en konft by wyze word gefchat.

Doorblaaderd Janfon's werk, het zal u onderrigten,

Hoe dat gy fpreeken moet, en wat gy hoeft te

zwigten

Om't Hollands die ryke taal, van haaren zuiveren.

glans

Niet te berooven. Of zyt gy geneigd tot Frans,

Gy kond die regelen ook in dit boekje leeren.

Roemwaarden vriend dit doet, by ons, uw' lof

vermeeren,

Dewyluw brein verftrekt tot voorbeeld vandejeugd ,

En ons omcingeld met een' ongemeene vreugd..

O redenryken geeft gy doet genoegzaam blyken ,

Dat uw diepzinnigheid voor niemands hoefd te

wyken :
}

Gy mind ons ryke taal als eene tweede wet.

Dat dan ' t onkundig oog ' t geleerde niet befiet,

Dan
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Dan zal de faam uw' lof door 't drift der wolken

jaagen :

Gy hebt den nyd gedempt, het fchendziek hoofd

geflaagen

Met worden fpits gemaakt op ' t aanbeeld van natuur.

Gaat voort, beweerd uw werk, den nyd woord door

het vuur

Van de geregtigheid vernietigd, en haar ' paalen

Dus ingetoond, dat zy niet over houd als daalen

En ftronkelfteenen, die, vervremd van alle goed,

Tot ſtraf verstrekken aan die haar in't harte voed.

Loofwaarden taalman die zoo wyzelyk en voorzigtig

Uw taalryk werk befchreef, om dat veel boeken

pligtig

Zyn van d'onweetentheid der leerzugtige jeugd.

Gy pord ons aan om dit uw t'offeren met vreugd,

Te meer, om dat wy zien hoe bondig gy verdedigd,

Dat uw en ons gemoed, tog, zonder fchuld ontvre-

digd,

En 't tegendeel bewyft, waar door dat gy betooud,

Een yver tot de konft, die wel mag zyn beloond.

ANTHONY VAN EEK.

INDEX
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